
FINANCIJSKA AGENCIJA
01B: 85821130368
l)Lim
(adresa nadležne jedinice)

FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK ZA PRIJEM, EVIDENTIRANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLAtANiE 

ZAGREB 1

i 2 h -06- 2025
PREDSTEČAJNft NAGODBE ' 

PRIMANJE I CJfPJJf'MA POSTE

Nadležni trgovački sud Sulft4 U

Poslovni broj spisa_____ ST- '{oG?,/7^1-f

PRIJAVA TRAŽBINE VJEROVNIKA U PREDSTEČAJNOM POSTUPKU

PODACI 0 VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv

/NpuSTgjAl leJb S-R-L.

oiB__2C?M322ai£_
Adresa/sjedište

V\A g/ti^Lo t\UA S~ , ,

PODACI 0 DUŽNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv

iyOOST(^y 0.^-0 ■
niR E9Z ^

Adresa/sjedište
l)FlKtfcoVgčkA uLjCA S f (Ooo^

PODACI 0 TRAŽBINI:
Pravna osnova tražbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa I naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

ĐJRo^'Ski PUktVjv KiAioCr Sfinvgpou ovgli^sri, i^p^/v oo Sdm u
------------------- -------  ---------- tA, ' n
Iznn«; dospjele tražbine __________ (euro)

(^2»3oO,qo gjfi___________________ (eu ro)Glavnica
Kamate 4?.<3'l3Jfe't &jR . (euro)

Iznos tražbine koja dospijeva nakon otvaranja predstečajnog postupka 
____________ _____________________________(euro)

Dokaz o postojanju tražbine (npr. račun, izvadak iz poslovnih knjiga)

Vjerovnik raspolaže ovršnom ispravom DA [xj NEQ za iznos -€^(euro)



f
Naziv ovršne isprave , j ( /

?UTV I UU^Q> Svi) U g>gS(U, rmUjfr. o9 GoC3l?ozlf

PODACI O RAZLUČNOM PRAVU:
Pravna osnova razlučnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlučno pravo 
________________________________■7“

Iznos tražbine (euro)

Razlučni vjerovnik odriče se prava na odvojeno nemirenje 
ODRIČEM 0 NE ODRIČEM □

Razlučni vjerovnik pristaje da se odgodi nemirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlučno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM Q NE PRISTAJEM Q

PODACI 0 IZLUČNOM PRAVU:
Pravna osnova izlučnog prava 

y

Dio imovine na koji se odnosi izlučno pravo 
X

Izlučni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlučno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM □ NE PRISTAJEM I I

Mjesto i datum Potpis vgerovriika Odvjetnik 
Ivo Frangeš

Ulica kralja Držislava 4, 
10 000 Zagreb

mdđ? l 

\ Tas-.t fC^sTjjes ^

Odvjetnil 
Ivo Franges

Ulica kralja Držislava\4 
10 000 Zagreb



PUNOMOĆ

Ovlašćujem(o) da me (nas) pravno zastupa (brani)

ABEL & GRENAC
4)Uy|clm£ku.4jruštA(o.xLo.o.- 
Zagreb, Kralju Držislava 4

Odvjetnik 
Ivo Frangeš

ODVJETNIK
HRVOJE GRENAC _____

•■siraški Tumae talijanskog ulica kralja Držfslava 4
Zasreb> , „10 ,00izagreb

pos upku, koj'i se vodi

pred

pod poslovnim brojem__

na tužbu (prijedlog, optužnicu).... : -

__ ................... Onb ______________________
tO.o.n. ^.2^.5^.....

______ ^^O-V-vAc- ■ o 'ia-cA-«—^________________________________ __ ____________ _

radi__~prN^\3rL- ^]^aoU/ž>?5V>=^^^ \ '~)g7i-:>?c-vr^__

________ _______ ___—__ ________

OvlaSćujem(o) ga, da me (nas) zastupa u svim mojim (našim) pravnim poslovima u 
sudu i izvan suda kao i kod svih drugih državnih organa te da radi zaštite i ostvarenja mojih 
(naših) prava i na zakonu osnovanih interesa poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u 
zakonu predviđena sredstva, a osobito da podnosi tužbe, prijedloge i ostale podneske, da dade 
u moje (naše) ime nasljednu izjavu, te da za mene (nas) prima novac i novčane vrijednosti i da o 
tome izdaje potvrde.

Pristajem(o) da ga za slučaj spriječenosti zamijeni:

7a slučaj spora glede nagrade pristajem(o) na nadležnost suda u----- -------

U dne.... ............... ....... 20 .2?

rCfs.T.i.

ao 7120/08



banka kovanica d.d.
Petra Preradovfća 29,42000 Varaždin 
Žiro račun: HR09413300610UH1H6 
OIB:33039197637

NALOG ZA PLAĆANJE ZAPRIMLJEN
Iznos: 663,61 EUR
PLATITEU: naziv/ adresa / sjedište
ABEL & GRENAC odvjetničko društvo d.o.o. 
kralja DRŽISLAVA 4 
10000 ZAGREB

Broj računa platitelja: 
HR3241330061110001814 
Model: Poziv na broj platitelja:
HR99

PRIMATEU: naziv/ adresa / sjedište
financijska agencija
ULICA GRADA VUKOVARA 70 
10000 ZAGREB

Šifra

Broj računa primatelja:
HR7023400091510946338 
Model: Poziv na broj primatelja:
HR19 2504776756-76748795325

namjene: Opis plaćanja:
UPLATA IZNOSA PREDUJMA -

SSlr*"" UPtete: 00:18125 -Ptete:0,00 EUR mKovanlca
Datum Izvršenja naloga: -



/

OvrhovođitelJ/podnosltelj:
ZAHTJEV ZA IZRAVNU NAPLATU

Ovrženik:

[Cg- S.R.L,
(Ime I prezimei/naziv/tvrtka) -----------

Vn^CAgua &iMa ^ gRgtIft {77vl
(adresa/sjedište) ~i----- '''

GrNI-^Uigl^Igls-jjUj^
(osobni Identifikacijski broJ/oiB)——

/A/ouSrgy 0.0.0.
(Ime I prerime/naziv/tvrtka)

uUcA 7ooc^
(aoresa/sjedlžte) ;--------------------

fosobni U.^I -Im'
^ 1*1 ■ I » I o iva I \/
(osobni IdentiriKaajski

(račun specifične namjene)
ABEL & GRENAC

odvjetničko drušiv,- lp0 »feds'''

Odvjetnik 
Ivo Frangeš

ulica kralja Drii.ij^tffe'1^reiJme/a(jresa punomočnlkal —-^R-i0000 Za(;n-h
10 000 Zagreb KmljaDriislava m

zahtijeva se
izravna naplata novčane tražbine na temelju;

včjgSS-

a) ovržne odluke suda

b) ovršne nagodbe suda

c) ovršne odluke upravnog tijela

d) ovržne nagodbe upravnogtijela

(upravnotijelo/oznaka predrneta/nailnm/.lf'^agrgaj------------------.lcmn.nw,tap«s,uttupostupkumtagfletoJsspOTratoe!utoteieaaatoraow^^

pcctIS

(sud/poslovni broj/nadnevakdonoženja)

šud/poslovm broj/nadnevak sklapanja)

(upravno tijelo/oznala predmeta/nadnevak d0noScn]3J

"(nadležno državno odvfetnUtvo/oznaka prcdmnta/nadnevak sklapanja)

f) zadužnice

g) bjanko Zadužnice

h) ovfžnog naloga za plaćanje 
Hrvatske radio televizije

"uavni UI|JeZn!k/broJ upisnika I nadnevak/mjesto I nadnevak Izdavanja)' 

.. ',a™l^eŽnlk/bro'uplsnlta' nadnevak/mlesto I nadnevak fzdavanla)"

(npn račun novčanih sredstvaaste&JnVmM^mto^riču\^stlamb^a;^ra^!,tVB ^ * ozna*(0,n »pedflčno namjene



I) europskog ovrSnog naslova
i

(sud/posiovni broj/nadnevak donoSenja)-

a'“'opsk08ph,no8"s'08a

(suđ/poslovn[ broj/narfnevak donoženja) —,—wivj/iidanevaKaonoi

IOobrato.p.sWavc.one,pMdo!pJe|<sbnoaph&jnatodepta&|#Mp^^^^^^

(poslodava^/hadnevak obraftina)

Oviina odluka/nagodba/nalogovi&n/na Je dana 8 M . ZoZ/(%
I na nju Je stavljena potvrda ovisnosti.

1.
prenesu ■ priložene ovržne Isprave
a) u cijelosti prema ovržnoj Ispravi u privitku

b) u dijelu prema specifikaciji u privitku,

s računa ovrSenIka na račun ovrhovoditelja:

lEl

Ii3Am'
■ 6lcfs~tfr -V RmoiTZl^

;r;s--==r.rrjsršsa^
Naplatu zateznih kamata zahtijevam (označiodgovarajuću opciju):

a) u cijelosti ^

b) u dijelu prema specifikaciji u privitku. —

3. Osnow za plaćapje dostavljam radi naplate na teret vKesolidBrnlh ovrijenlka •

Pod kaznenom I materijalnoiTiodgovomoićuIzjavljujemdasuunesenlpodad Istiniti.

□

ABEL&GRENAC 
ođvjetmčko društvo 

HR-10000 Zagreb 
&vl]a Drlislava 4111

Odvjetnik•
Ivo Frangeš

• Ulica kralja Držislava 4 
10 000 Zagreb

Ovrhovodltelj^dfnjsltelj/pmpinočnfk-

Prilog**: Av uuu

^SSSlri"*MI,toMl’I<b*,",™*«»»!onap„lodara
- Izvornik punomoć
- potvrda Porezne uprave o obračunu poreza, prireza I doprinosa

(potp>s)

f Z9-. 3. TciZ^
(nadnevak I mjesto)

na teret vISe solidarnih ovršenika



Prijevod sa talijanskog na hrvatski!!

Poštovani
INDUSTRIAL FRIGO ICE SRL 
VIA STATALE 314/A 
25011-CALCINATOBS

BPER; Bper banca s.p.a., sa sjedištem u Modeni 
...ostalo kao nepotrebno ispušteno...

•CALGINATO 09/12/2024
’ , * i

•■f ‘ ,»l

* V' • V

- Dajemo vam bankovne podatke koji se odnose na 
Žiro-račun (alternativno DR) 3301-003427435 
kod filijale - 54170 - Filijala u Calcinatu
Banke - 05387 - BPER BANCA S.P.A.

koji ćete moći komunicirati kako bi naplata i plaćanja bili brži i sigurniji.
Zapravo, ako svaki put kada trebate primiti iznos u svoju korist, sjetite se priopćiti pojedinosti 
uplatitelju, moći ćete brže primiti odobrenje iznosa i minimizirati sve nesporazume zbog nepotpunih ili 
slabo razumljivih informacija.

Kodovi koje treba priopćiti uplatitelju:
I BAN

IT80Q0538754170000003427435 

BIC (svvift kod)

BPMOIT22XXX

U nastavku ćete pronaći sažetak ovih podataka u džepnom formatu. Podsjećamo da se ovdje prikazani 
IBAN i BIC kodovi nalaze i na naslovnoj stranici izvatka računa

Srdačan pozdrav
BPER BANCA S.P.A.

pečat:
BPER Banca S.p.A.
Poduzetnički centar Brescia Istok 
Via Pietro da Salo', 40 
25087 Salo’ (BS) 
potpis nečitak

...ostalo kao nepotrebno ispušteno...

Kraj prijevoda sa talijanskog na hrvatski I!
Ja, Hrvoje Grenac, stalni sudski tumač za talijanski jezik, imenovan Rješenjem Ministarstva pravosuđa i uprave 
Republike Hrvatske, klasa: UP/l-710-02/23-01/609, ur.br.: 514-03-03-03/02-24-10 od 11. siječnja 2024. 
potvrđujem da gornji prijevod u potpunosti odgovara izvorniku sastavljenom na talijan^ '—
U Zagrebu, 26.2.2025. Broj: 4/2025 Pečat i potpis tumača:

Driislava4





bper: VMt t.f .A. (»I* Im CmI«. t?t« • •
2i:iUt»M •*< u.

>( CHUrrO W4 irtft ».Vm:« ftniu IV* •■. ««.»ie;8aikt • 
Ivr* C<«dM* AH 5\1* ► • jICAH'-j

A*llt Q>oc.-iif at <t. 4112 • X4f>44itf *1 tei»<« <t *ut«l» 4t\
< aI fand« Nj<l9ajl» 41 ■ i;if«sijpF* 4«* ^tvvi>4

■ r^t *M4i t.p.4. iKHita »ll'Alb« d«l Cfupal A>n;>ri il n. 5i«T.b '•■•»•Ma

■ jdALClNATO .09/12/2024
’n/.

Spett.le
INDUSTRIAL FRIGO ICE SRL 
VIA STAJALE 314/A 
25011 - CALCINATO BS

Le riportiamo le coordinate bancarie relative al rapporto di

-Cont* c6rl:eht<& {in alternativa BW 3301 - 003427435 
t,T.= ,-o 1-- rr. 11 n)r- - 54170- Fliloledl Calcinato
dalla Bind i - 05387 - BPER BANCAS-P,A-

che potrž comunicare per rendere piu veloci e sicuri incassi e pagamenti.
Infatti še ogni volta che deve ricevere una somma a suo tavore, si ricordera di comunicare all’ordinante le 
coordinate potra ricevere piCi celermente l’accredito della somma e limitare al massimo eventuali disguidi 
dovuti a informazioni incomplete o mal comprese.

r
Codici da comunicare aH'ordlnante:

=> IBAN

II IT 18 10 |Q 10 15 13 18 |7 |5 |4 |1 |7 |0 |0 |0 |0 |0 |0 |3 |4 |2 |7 |4 |3 |5 | ’

=:- BIC (Codice swift)

I B I P IMI 011 IT I 2 I 2 |X IX I Xl

-■»<-'

In calce troverž un riepilogo di guesti dati in formato tascabile. Le ricordiamo che i codici IBAN e BIC qui 
riportati sono reperibili anche sul frontespizio dell’estratto conto.

Cordiali saluti.
BPER Banca^.P/A.

: inlestazionc rapporio:::iNDUSTRlAC PRKaO: ICR: SRL -:

BPER Bari^^.r.... ..
Centre Imnrt»^/wp<:cia Est . . ...t.

Via Pie
2; ,

........ .................. ......................................... .
, Humori iftlefomei (hm* asatsiomat clmnli» blocco carfo '
^ assfsiei'uui ItaJra Daltestfi7o C^pohibjJilž;

' Onnti Cmppo 8^r DS9-4242 4-33-059-4242

d>i2ondonza Filiolc di Calcinato

numero leleJono^ 0309^3015
m 00-72900347 *800-20332273

« 24 - r/7 {p0r 
bloccM 
bancom it 
gfoml fertafi 
E.SO -20.301 
H24 - 7/7

IBAN11 i_T18| o; 0‘ 6l 2 a! 7; 5; 4 1:7; 0; 0; o] o; 0
A B t C A B eOHtO.CORRENTE

BIC* BPMOlT22X)OC - ; bper-54170@bper.lt

........... ....Banca......................................... ............

numero: faxj; 030963321
American:

CItenti Bankam*tlcar«) 800-207167 0039-0432-744106 H24 - 717 •
CiM»nfiMexl 
Chenti Diner*B Club 

■i-Btocce Sancomat:::--:

www,bp« rcacd ^
www.bperJt

800 1516i6 
BOO 393939 
800-822056

0033-02-34380020
0039 02-3216265G 
0039-02-00843768

H24 - m 
H24 - 7/7 
H24 - 7/7

^39059/4242

mailto:bper-54170@bper.lt
http://www.bperJt


1. ..
Ji .

Lo sportello osservera II seguente orarlo: Referenti

Glorno Mattina Pomerlgglo
Lunedi oa 30-13.00 14.45-16.25
Martedi 08.30-13.00 14.45-16.25
MercoledI 08.30-13.00 14.45-16.25
Giovedi 08.30-13.00 14.45-16.25
Venerdi 08.30-13.00 14.45-15.55
Sabato - ■

Domenica - -
Data Patrono : 22.01



REPUBLIKA HRVATSKA 
MINISTARSTVO FINANCIJA 

POREZNA UPRAVA

UPUTE O ISPUNJAVANJU I NAČINU KORIŠTENJA POTVRDE O OSOBNOM
IDENTIFIKACIJSKOM BROJU

o Potvrda o osobnom identifikacijskom broju (dalje; Potvrda) ima značenje javne 
isprave.

o Potvrdom osoba dokazuje svoj osobni identifikacijski broj (kratica OIB).

o Potvrdu izdaje besplatno Porezna uprava.

o Osoba kojoj je potvrda otuđena, koju je izgubila ili kojoj je na drugi način 
nestala zatražit će od Ministarstva financija - Porezne uprave, prema svom 
sjedištu odnosno prebivalištu, izdavanje nove Potvrde. Ministarstvo financija - 
Porezna uprava izdat će novu Potvrdu s oznakom DUPLIKAT.

o Prilikom upisa u neku od službenih evidencija, osoba za potrebe upisa 
predočuje Potvrdu ili neku od drugih javnih isprava koja sadrži podatak o 
osobnom identifikacijskom broju.

o Osoba u obavljanju svoje djelatnosti koristit će na računima, potvrdama i 
sličnim ispravama osobni identifikacijski broj iskazan u Potvrdi.

o U nastavku nalazi se obrazac Potvrde (otkinuti po perforaciji).

OIB

Ime i prezime / 
naziv

Godina rođenja / 
mjesto osnivanja, 
upisa

Datum izdavanja

POTVRDA O OSOBNOM IDENTIFIKACIJSKOM BROJU

76748795325

INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L.

BRESCIA, ITALIJA

21.02.2025.
Izdaje:

RAVNATELJ 
J^žj^r Kutleša, dipl. iur.



PUNOMOĆ

Ovlašćujem(o) da me (nas) pravno zastupa (brani) 

ABEL&^^NAC ODVJETNIK
KRVOJEGRENAC

■o<tyjetwčk47^^1vw _____sudski tumač talijanskog jezika
Zagreb, Kralji^TlrJfisJavu 4 Zagreb, Kralja Držislava 4/11

\l \______________ tel 4551523

„ __
pred 7 žv>pd^

pod poslovnim brojem________________________

postupku, koji se vodi

n§Juž6u^rijedlog, nptH»rn?<ny lC€r

V'TTvu^a^ g
protiv ^'0-0. R

bv1^ tcDrlM,%S:\Q3^d^ " ~~"r v ~

radi ___(\Vft-__i «'V)fr-

Ovlašćujem(o) ga, da me (nas) zastupa u svim mojim (našim) pravnim poslovima u 
sudu i izvan suda kao i kod svih drugih državnih organa te da radi zaštite i ostvarenja mojih 
(naših) prava i na zakonu osnovanih interesa poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u 
zakonu predviđena sredstva, a osobito da podnosi tužbe, prijedloge i ostale podneske, da dade 
u moje (naše) ime nasljednu izjavu, te da za mene (nas) prima novac i novčane vrijednosti i da o 
tome izdaje potvrde.

Pristajem(o) da ga za slučaj spriječenosti zamijeni:

...Q.
Ivo

----Diica-Kearia
Za slučaj spor;

tniJc-
ges 

iTSr2i§rava“4"
de pristajem(o) na nadležnost suda u............ ....... .................

ĆKD 712C«)8

U ____ so'lil.

..SMŽMrr,
^fKc.

Un A
RIGO ICEs.r.l.

injslr;atore_____



I

m

»I
‘f§l

f.■'.-'.•••-•>-.7-- .'•-.“*f'v, ‘ ;'v'v-’X,;v.v?’>>,-»^r5;vv:‘<

M t'iS-■■;'

Decreto di esGGUtorieta n. cronol. 5914/202'1 del 08/1-1/2024
6069/2024

b'.i. W^9‘

mmm
ok\A.M?j^ zi,mUBUNAu Dl ĐkESGA

AA LATTAN2I0 GAMBAAA N.40
fes ILGIUDICE 

POtt Pavl^gaTAUA251Z1

ii^

302<20987NOUSTTUAL FRIGO JCE SJU

i^MUiSSaji

RESuAAA CAhLO zima n. S 25121

19144576803fiB7 INDUSTHV0.0.0.

ofTiavj^iTK

ROAZiAGABRfAANKOVECKA N. 8 R'iOOOO

SnKS*J3iiSii»

ANZt67tQ6A794L

\0AM0

eesS^

MT.TARAMEaiN.50 TAUA24121 ĐERGAMO

i?^S

AVVOC310

1/2 Generato dal portal« europeo đella glutUzia elettronica.



Decrelo di esecutorieta n. cronol. 5914/Z024 del 08/11/2024
€089/2024RG-fh

?NCDNL70L2aE667J

smssmmm
'-L |J-...*,_1, >1,,lr'i

3AMEUNOCCHIO

lift
« jk/lA ZANARDELU N. 18 POLPENAZ2E DEL GARDA (BSl2S080

rnimmmmmmaw*3s»,rsa‘2H

ifcfes

Vi-k'f'' r vtAK\{.“^

M87INOUSTHV D.0.0,

* fc.> 'I ivi.' :-'V. ■-■•"_^'-j'. '-I
' ,J, , » ,-*L . Jl % .FJ-’ ~ y '

ifciči' ;,!v r■-^,V;■'.‘;•■,'v;,;.■;;,■ 5
. ’t-'-L'Li, ;:,r:-.'.-;r

*T^p-i'"-i^i _'ur'

Genorato đal portal© europoo d«fla giusUzja elettronica



S.l. /uidac Istrag«;/ SCAFFIDI
•. 1; Sud . Vvi'.

Sud . ' , f
iw.» •- « *" Ti ^ A:^ ■'

SjJD U BRESCI
s'' i." i''Ss. f,'., <Vtsir, V’A /i-** • l/r

/lA l^TTANZIO GAMBARA 40

-|poSfenski'broi:x^ ?iOrža\wJ&M?;:;.:®?

■>

/512t BRESCIA TALIM

Brpj predmeta i J ^ *

!^đs(avljentfu: ",

BRESCIA

RG 6069/2024

/patuoi’,(đan/mjesec/gbdina); ■

/Pečat: SUDAC - Davide Scaffldl/ 
/Potpis nečitljiv/

S:,;#R'rB°?ažJi°3?§Si^?l'SpB§l§rt?:5T.T4CiTtr^^^^^; ,y i.p?nti5k¥iife':o|n2!'€I§!i°>'P9nSsđ'y?ET;«?£sE"
01 INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L >4302120987

jV4 '

»

Jr.
<'/ ,r >-'7L, (
fll

Prezime ‘i lme ” ^ 3.” . r-sv' . ..v 1,

jtRbs&nsk'r.brb^;*^^ !iS®!a!^®Š^S^yKte3ggeS
VlAG^RLO ZIMA 5 25121 BRESCIA ITALIJA

Telefon ‘'•5.'V.r>CrS"'ft:,'b'iiS?t?r'!' tfgais '•iOS •■ n

?fnl!5S:n/e<tV *!». wJU *«. iJ~

Oznaka: ■=.jNa2i^:^govac|<ogic^stva^li;orgaty^fcije:yv.>>V;-^at^Mi|^t.>/?i.».iwJOAs«-4,>x<* l(den<^fjkac)]ska bžn^j^^(akoi'iepnmjenjivo).--<k z ? ‘it-^

D2 NB7INDUSTRV D.0.0. 89248576803

ili«??:?-!

i'

1* *r '
. ■ j“ •

«’ > U.T < t

J-Ac/resa«' 'r '2.-- ^.'Poštanski brbj^- ?̂ :1Sfad- ■' »4S - ''',y'' ' • Država' « m ♦ a- >p ►A'lfi . rAt.-sS Vf4 6. ■cv5a> , i.tS

ULICA DANKOVEČKA 8 HRT 0000 ZAGREB HRVATSKA

-u- -----. - i.-c-,1).I-*..-,rr.r..»■.-•-»• ■ ■■-A--,.'J-irr.-.-* f.

Oznaka1:

03 DMANZE67E06A794L

’’yiy i f> ADAMO kNZO

‘^4-» , ’

.‘Adresa''^'.'"'..' -,f; t-1,:- L^.^rSSf^.vU.’ --.-Z-ii 4Pbste‘hšjji SiuT?:.;’’!' -.z.. •-
VIA T. TARAMELLI50 24121 BERGAMO TALUA

i?T. f vTelefpnj4** c ^ 5,Vrf <... ..e...... r u. 1 , .".-t ipftk'V'>**r':š}.,^P'A’' v/w,r '■' '!..5‘'<v?haKS ,-c ^ ,_<x TE'-pošta:*;v*.:.'.t’iw’^;',T (■ IfSS:. i\ iz; ;'3
enzoadamo^bergamo.pecavvocatUt

4,iv-. •■'--•Vj

Odvjetnik

»Ostale

Izvršni dekret kronol. br. 5914/2024 od 8.11.2024.
RG br. 6069/2024

Potpisao: ADAMO EN20 Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serial«: 7c3c438ac31ab8aGG4a7b9d0b9O75198
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0|n«k* NazIvIrooViiKbodniijvalllorjantaolje _ / v Idenflll kacljska oznal^ako J®J’jJJijenjiyb)jj;7 ^f SSi^Ž'.'iž£,Š^../’

OS PNCDNL70L28E667J

t^0sfš
SS'^j

'-.

i-' ■'■

-

3ENOCCHIO \ ■••■ ■' DANtELE

mSSSSK^šmnm
/1A ZANAROELU 18 25080*•*4* '• *, POLPENA2ZE DEL GARDA (BS) ITALUA

eiFiis rv’riiriiWJr ~ -l

patnl’haM^Izciart^mfeii.^^r.VPp«. ■ -
s'Sud.iojrt''™* W*viii»vu:jaYiiuio^«i*i«

NB7INDUSTRV D.O.O

8 Ul^b<ejE

6^fŠ6DsWr^ ,̂ti"SOT:§l6i6rfia|fSaMrfwC)euWmidrž%'m^ani^^^^p3lra^je‘o3im^ ,', .

Izvršni dekret kronol. br. 5914/2024 od 8.11.2Č24y,
RG br. 6069/2024

Potpisao: AOAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serlal«: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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0 1 23 062253 134 5 >vlv3

....... Ili;:;:: ^
sžiV*! ,

■ 0 >l yi

UNIONE EUROPEA 
REPUBBLICA italiANA

TRIBUN ALE Dl BERGAMO

)

VERBALE Dl ASSEVERAZIONE 

irlio fet5dell'anno 2025 modello 44 oronologico

I„ d.t. 06 fdbbralo 2025 .vaotl 11 sottoac.itto Fu„zlo„.rl= Giodlzl.rio, d 
personalmente cdmp.raa Mazz.ri.i Sara n.ta 11 14 agoato 2000 a S.riatd a 
resldente In Plazia Madonn. della Navi, 12 - 24068 Sarlat. iđantifiaata can 
carta d'idantitž numero CM6660DL .».sa. 11 28 t.bbr.lo 2019 dal oomuna i 
sarlat, a valida fino al 14 agoato 2029, 1. qd.l. aalblaoa 1. tradozio«
dh. precade d.lla llngua itall.n. alla llngua oro.ta a ohi.d. đi pot.r a 

asseverare per conto della Societa Omnia Language Solutions.

Ammonita ai .sensi di legge, sull'importanza morale del giuramento, sulle 
pene comminate dalla Legge (art 483 CP*) contro i falsi e i retrcentr, 
stando in piedi ed a capo scoperto ha giurato nella sua formula di rito

ripetendo:

"Giuro di avere bane a fadelmanta adampiuto la mansioni eha mi sono stata 

affidate al solo seopo di far conoscere la verita".

II Traduttore '*/

(fa>£2to"
\ ....-r'i’V'

'■o-

II Direttore
Doti=ssa Gmzislla Lo kicono
II Direttore

TLO

•Art CP
ChiuiKjue *tt«*t* falsamaot« al pubblico l<» 1
racluslon* fina « du« anni.

. pubblleo, falti d.i goall l’atto * da.Un.lo • prav.f 1* v—iH. * ponlto ,



MODULO K

CERTIFICATO Dl AVVENUTA O MANCATA NOTIFICAZIONE O COMUNICAZIONE
(Articoli 11, paragrafe 2,12, paragrafe 4 e 14 del regelamente (UE) 2020/1784 đel Parlamente eurepee e del Censiglie del 
25 nevembre 2020 relative alla netificaziene e alla cemunicazione negli Stati membri degli atti giudiziari ed extragiudiziali in 
materia civile e cemmerciale (netificaziene e cemunicazione degli atti) (22)] (*))
La netificaziene o la cemunicazione k effettuata nel piu breve tempo possibile. Se non k State possibile notlficare o 
comunicare l'atto entro un mese dalia ricezione, l'organo ricevente ne informa l'organo mittente [articolo 11, paragrafe 2, 
del regelamente (UE) 2020/1784] 
n. di riferimento dell'organo mittente:
7270/1
N. di riferimento delTorgano riceventf{Pom-eu-196/2024
Destinatario:
NB7 INDUSTRV d.o.o. Zagreb, Dankovečka ulica 8.

1. ESPLETAMENTO DELLA f^FICAZIONE 0 DELLA COMUNICAZIONE (articolo 14) 
1.1. Data e luogo deilamotificazione o della cemunicazione;

1.2. L'atto e State

□ 1.2.1. notificato o comunicato a norma della legge dello State membro richiesto, ossia: 

. □ 1 .2.1.1. consegnato

□ I.2.I.I.I. in mani proprie al destinatario

□ 1.2.1.1.2. a un’altra persona 
1.2.1.1.2.1. Nome:

1,2.1,1.2,2. Indirizzo:
1.2.1.1.2.2.1. Via + numero civico/casella postale

i
■I

1.2.1.1.2.2.2. Luogo + codice postale

1.2.1.1.2.2.3. Paese

1.2.1.1.2.3. Natura del legame con ii destinatario:
□ familiare
r~l dipendentealtro
□ Altro
□ 1.2.1.1.3. presso ii recapito del destinatario

□ 1.2.1.1.4. presso un altro recapito 
Please specify 

□ 1.2.1.2. notificato o comunicato mediante servizi postali

01.2,1.2.1. senza ricevuta di ritorno 
01 .2.1.2.2. con ricevuta di ritorno acelusa

01 .2.1.2.2.1. del destinatario

1/3 Cenerated by the European e>Justice Portal



01.2.I.2.2.2. di un’altra persona 
1.2.1.2.2.2.1. Nome:

1.2.1.2.2.2.2. Indirizzo:
1.2.1.2.2.2.2.1. Via + numero civico/casella postale:

1.2.1.2.2,2,2.2. Luogo + codice postale:

1.2.1.2.2.2.2.3. Paese;

1.2.1.2.2.2.3. Natura del legame con II destinatario:
0family 
□ employee 
0 Altro

01.2.1.3. notificato o comunicato per via elettronica (precisare): .

11.2.1.4. notificato o comunicato in altra forma (precisare)

01.2.2. notificato o comunicato nella forma particolare seguente (precisare):
uručeno 20.09.2024. putem e-oglasne ploče (članak 144. Zakona o parničnom postupku)

01.3. II destinatario dell'atto e stato informato per iscritto, conformemente all'articolo 12, paragrafa 2 del regolamento 
(UE) 2020/1784, della sua facolta di rifiutare di accettare l’atto se non e redatto o corredato di una traduzione in una 
lingua di sua comprensione o nella lingua ufficiale o in una delle lingue ufficiali del luogo di notificazione o di 
comunicazione.

2. INFORMAZIONE A NORMA DELL'ARTICOLO 11, PARAGRAFO 2, DEL REGOLAMENTO (UE) 2020/1784 
0 Non e stato possibile effettuare la notificazione o la comunicazione entro un mese dalia ricezione.
3. RIFIUTO DELL’ATTO [Articolo 12, paragrafa 4, del regolamento (UE) 2020/1784]

0 3.1. II destinatario ha rifiutato di accettare l'atto a causa della lingua utilizzata 
3.1.1. Data del tentativo di notificazione o comunicazione:

D
3.1.2. Data del rifiuto, se disponibile:

0 3.2. Si ailega l’atto al presente certificato.

03.2.1. SI 
03.2.2. No

4. MOTIVO DELLA MANCATA NOTIFICAZIONE O COMUNICAZIONE DELL’ATTO 
0 4.1. Indirizzo sconosciuto

4.1.1. Sono State adottate misure per stabilire II recapito 
0S1 
0 No

04.2. Destinatario irreperibile

2/3 Generatedby Ihe European e-Justice Portal



I []] 4.3. Impossibilita di notificare l'atto entro la data o la scadenza di cui alla voće 6.2. della domanda di notificazione o di 
comunicazione di un atto (modulo A)

□ 4.4 . Altro (precisare)

«
4.5. Si allega l'atto al presente certificato
□ si
□ No 

Fatto a:
Zagreb
Data:
24.09.2024.
Firma e/o timbro o firma elettronica e/o sigillo elettronico:

(')GU L 405, del 2.12.2020. pag. 1 0N
(’)GU L405, del 2.12.2020. pag.40.
(*) Da compilare a cura dell'autorlt^ che procede alia notificazione/comunicazione.
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,ZahJtjey.za^europskr:p atpirna og-i;.'
.i»AS„,....«.=«i.JU,-%^,mS$?o?,gj|®'M^ga'PŠ'i

Molimo da svakako pročitate smjernice na posljednjoj stranici • pomoći će Vam u razumijevanju ovog obrascal
Molimo da posebno obratite pozornost na to da ovaj obrazac mora biti ispunjen na Jeziku ili Jednom od Jezika koje prihvaća sud pred kojim se pokreće 
postupak.Obrazae je dostupan na svim službenim Jezicima Europske unije. Sto vam može pomoći prilikom ispunjavanja obrasca na zahtijevanem jeziku.

Sud.
<~ [ ^ y ,. -l f-' ^ W 7>T ' . /. «
Sud 1 t ,i' e r v ^ f/x,

SUDUBRESCi

Xdresa . ,'v ,V /
i/IA LATTANZIO GAMSARA 40

'Poitansklbroj’,'; Graa' 'Država -

'Bfoi P(S5lrrg^;^.;Vv;.,'žgii#-
. (ispunjava^suđ)^ , , V.'aA. » . 1

Potpis rffl, pedat _ o '^2', r^V 1
I €i*jr t. ^ £XX<^ 1

Oznaka

2rstranke i njihbvLpredstavnici “
'Oznake; ’^ 6l'Tužitelj ■ , ' ■ '-' 03 Predštavnik tužite!ja :

. * ' /02 TUženIk ' • 04 Predstavnik tuženika •

r ;■ ti* ,•'• JI'. c> •■'■IK, :,yVr*’ '. ■ •'• », -i<4- ‘ . v y T-r . •_ :v
i." ■■''-■■•v- -> A 05 Zakonito ovlaŠte'ni predstavniktužitelja -*;'

.. . 06 ZakonjtoovHaŽtenlpreds^vnlktuŽenika '**

01

Oznaka'

Naziv.trgovačkog društva ili’organizacije j
NDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L

Prezime .•

.Teleton * Faks *

Zanimanje '

Identifikacijska bzjfakarc^o je.primjVt^tvb). ?■;

04302120987

Ime':' 'JV' “.Jl/i*;-’■[

Ad/esa I .£i.VH ^ :r 1 * l 1 f V/M >' Poštanski broj •:'...
i/lACARLO ZIMA 5 25121 3RESOA 3S

Ostalc'pojedihošti,*;'

Naziv trgovačkog društv^ ili organlzacije ’̂^:'

^87 INDUSTRV 0.0.0.

Prezimot,

Adresa«- \
ULICA DANKOVECKA 8
Telefon«*.”? Faks*

Poštanski broj

‘Zanlfnanje'-lV/O'Nl^^F'-s'lG1 -; Ostale pojedinosti,^ A

ldentir>kacijska‘oznai<a.('akdje pri^njenjtvo) J -v'^ '•',«hV5v.v

89248S76803

. :

Grad ¥‘'1 ,'r '• ■- V ■

■'tVl'C.v. 5 'j-v'i-;

ZAGREB

DržavV'

HRVATSKA

E-pošta*** a :

¥ ^ ' i' t ^

Oznaka ^azivtrgbvačkbg'društva .111 orgar i2acyer^;':r'_- •■ v' .liV, • Vldentifikacijsk a oznaka (ako je primjenjivb) •ll'i'-
9^ 0MAN2E67E06A794L

r.y.',AntfVrj:; ,<pVe2imeV\? y'v’; G-j” i. 'w-
■;: ••'■'' .■.■,■ ,v';

.Ime

Adamo inzo

^ - Adresa'1' '''' T“»’•• -■ «- Poštansklbroj : Grad •:: 1/.Vt'',*' -■

Via T. Taramelli 50 4121 Bergamo |tal[Ja

. Telefon.*** Faks.*** _ f ka<. - - E-pošta *•*: 4. X *Hr '•
a ^ ‘, enzo.addmo@bergamo.pecawocatiJt hf M
*f> i

Zanima'me ^‘ i 'J"
’'f,-,f v’,,,'*. - -.7 rOstele>ijo)e’c|lriostl _*

, \ uh>ts ' Ddvjetnik

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serlalti: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b907Sa98
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05

;'---s:L- it

f <• '>:‘'K
, ■'/<. .V-. (V

|>NCONL70L28E667J ~

s.*ViŽuf »iž-C »liu-*7»wr ils. iS 1, ■. .V; A.cJ 33đit 'g‘S4
Jenocchlo .... i paniele I

M?!gEfŽ,;£i»£S| ppržava^vv >
Zanardelli 18 ^5080 1 jpolpenazzedci Garda (85)* | jtallja 1

žaase^^šsS^gfca^tsJS.
ZanfmaHl

>?Npf|TOditgbl-šKrb1iiki^i2:vr2ni;direktd^,^^|fi^^ as>^'1iiv,r:;?

essšiia

lji-uobtfa.enoćora'višieliiLcmvJ:;' ■:::[.^^k3::;CDomicil uSb|g?iCn^bo?av!sgteteija avedite)

TELEMATSKO PLAĆANJE PUTEM PAGOPA
jSžŽjjoSljeijanl'lzpoaTplaća’fai'eh'#

wi&Sa4:l„^

V'-K > -,'5>'5? “' • '<■ * • -. r J,
Ai vi^SfcSs'SiM^

•Nap. prevoditelja: ime zemlje ispravljeno u odnosu na i:izvorni tekst

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S P A wr ra a c i i«
o. AKUBAPtC S.P.A. NG CA 3 Serlal#: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198

2/8
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Euro'"

Hrvatska kpna'

Bugarski lev <

Poljski 2lot

6;{Glayhic^ p :f^T:. J ' v-

Tražbina 8« na (oinakal)
tc-" J- *.

01 ■l<:upoprodajni*ugoviori.

čeSka kruna

Rumunjskrteu'.

Britanska ranta
■*

Mađarska*T>i.>

Švedska kruna

Valuta 2^

EURO ^

J i-\ > t>»yr ^ "''i' <•>»»»}, ^»

Ukupna Vrijed nost glavnice^ karna^lttpšk<^\^£;^p^r4-‘'^

62.300.00

-\v.. ... -1, ■ j-, . ^ >.i 1 . Lf V.J-A ■■'1-. ■ ■ .- ' .'.V'V-.■■ < J,-':-'.-: “. . i-. vr-".-.-«: ■, J ■

01 Kupoprodajni ugovor( n 10 Ugovoro pružanjirpsluga-popravak 18 TražMne koje proizlaze Iz zaledniJkog' vtasnlš'tva
etna ,r>'0w,na'"M ^ 11 Ugovor o pružanju usluga-trokerske usluge nad iniovinorn i. ‘

03 Ugovor'Onaj^u- n^okretna imovina 12 Ugovorb pruzanj'u usluga-ostalcr(molimo, ** 119 Šteta • ugovor v - ^’rv Tu»v
04 Ugovor o zakupu - trgovinski zakUD Vnavedl!e^ r - > 'jn ___ _ »V*04.Ugovor o za^^pu - tfgovmskizakup v navedite)

^ 06, Ugovor □ pružanju usluga-^struja plin., _ '13, Gradevinsk, ugovor ., ,V ; 21 Člananna
r >te^f-°n,"^- vr '! i ‘ 14 Ugovoroosi^ranju------. 22 UgoOoVo radil^f.06 Uaovor o nm7Afi li rieliinfl J -1 d __*r i \r

20,Ugovor o pretplati (novine;’£asopisi)v
Ivjl ^ rL.\

|^:UQoypri9;p^anjU,tisluga-*r6odicinskeHj.v;‘;;^ Zajam ^ 4 ^
JS'lV?e> ^ ^ V >' - ;.1s Garanajalh drugi zalog (zajozi}.' , t ’ia'Ugovor o uzdržavanju
07 Ugovor o pružanju Usluga-pnjevoz^ ,17 Tražbrne koje proizlaze Iz neugovomilt'^ 28 Ostalo (molimo, navediloVr " , ’ v?v nt 
OSUgovoropruianjuuslijga-pravnl, porezni, obveza ako su predmet sporazuma Između,.-. ^ i ' *
tehnički savjet 4 t - » stranaka ili pnzhanje duga (npr šteta
09 Ugovor o pružanju psluga - hotel restoran' ijeopravdano bogaćenje) ' ' >r ’*-tfe- y v v> ^
* 'i ^ ^ * '' ~-,4l « ^ ij' .V ?

p-i^i23lzvansudska:nagc^ba.^pi> hV r ?

Okolnosti na kp|e> sa poziva (oznaka 2V 
v30 Nepla^nje^P , -w
31 ;.N e d o volj no. pl a ća nj e 
:32 Kašnjenje uplaćanju

Ostala,’pojebino^đ(oznaka 3)
>’4,d,estp kupo\rfrie ^

4:1.-Mjesto isporuke':

t^33:NeIsporučivanje robe ilfusluga 35 Robdiili usluae'nlsu &ukla^nft.s naniH^hnm

101 Oznaka 1
•"V9S.H.« .»r »s,

Oznaka 2 <
'd-v -• »

Oznaka 3,, j a izjava s objašnjenjem { < Datum*; (ili^razdoblje)' t1: u lznosts jr '*'“‘■'l'' ’
,M*.«uv. ,»4-,-  ̂^ '^*v ,e rt.' '.vv.reMjrts^'ze-.,'

02 31 DJELOMIČNO PLAĆANJE RAČUNA 24/02/2023 62J00.00 EURA
iJO'2
V/J

Oznaka^li^; Qzriakav2j:‘ Oznaka ‘3^>; |2javars-objašnj'er)jem‘:'[. " Đaiumj;(iilra2dp6)jžjl'(--‘t A. ' Iznos'i . <

■IO 3 Ožn‘akax1-V;
.. ••4*tf>;-»s^črv-V5

P<m4ka^2-':? ^fft^^jnjenjehv5-:;:r:3«f--- / Datun\t(ilt*fazd6bl]e);i^i^^i?<^>^
V i^i-.S.uivSAav.rt»i« ž- Jz .*, • -.l_4rL'i; ; i|nds'^is;S«;?KIii7.’'^g£sOf.žWti*Aai«a*..-ls-,*A^ tf* ;-ikp.'l-t, ;.*. • •.•.P“‘sč'

.10 4 Oznaka X- Oznaka.2. u Oznaka‘3 4< Izja^Ts'objašnjenjem ■ ' ' •;; vvr;\, patum:j (ili^razdoblje) v>>^T,‘ v. Iznos,

Tražbinu Je tužitelju ustupio (ako je primjenjivo) i *

i^azlv trgovačkogbružtv^lllprgant2acljekvi “(. ^

Prezime, a ,< '6

'-•AdreSa'^iri*'.v'

Idenbfikadjska oznaka (ako je jDrimjenJivo^ V'x^^2 ^Jcr‘ L'''''

‘Ime;

Poš^riskl broj'-- \

-P?-Cla^ spectfjkBcije za U^bine koJelRe^odrKi^^še^ba* pbtrožačke ugovore'(^ko je primjenljivo) ; •/;

;DCižavaJ tfrA

SrM-bJ,^?'s^,od^^i'n85’lva^vežaneuz.'V(V'',i Ako da,'tuien'ik je potro Sa č
^potrošačke ugovoreHv.,'«;;‘ ‘ -’U,; .r‘ '■ :-c'‘

> I , ^ ' Ah ‘ I r „J . - 5 „
. A ' s1'. I .

- •■-%'< I■ „, ■ ...

’-n! ‘

/baV.'’ 'j'ji, trJE, ija.nV/‘ 0^.*''/'

' "r J > i * I?
^ ^ — f ^ , ■" -—v

i t?" "'k ^ ^ UC f
"Da Ne' . -

ir . r i-, .

♦ 'T2 1 -
-vi i’ * ? »r« - Vtt»

- -Da, .,, , J■»,1 '«*Ne-, /.č:, -

0 1 23 099173 050 8

I
Bi IM
\'AylwS

Potpisao; ADAMO ENZO Izdao; ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Seriald; 7c3c438ac31ab8a6G4a7b9d0b9O7S198
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mm
.. : mmm «^ajlii0srtovne;kamatnew; a&iaaj''«-;; SfeSSffiS

A 02 S 62.300,00 EURA 28/02/2023 plaćanja

MB
9»^'i

OzriaKa? Ksscrr-SL suaeaMiif dS«S|S
matđOiS^

&SMfm
iis

•Wti":;aaaa ^žnakaj pi®si?^-('Myi’-.'?'.^p" P^evSr’od'.^' Ma

.......
^i;. ĐŽf^akal

saSMSŠ S8tes*‘,i:! '•'• mmm i*:s':

»Nf^aMonrnp^
<Wi*.<.

SEUaoVmrM^aiBifmi^MHSigR^ SSkSStt^fttS^*^

iSznšiSsS^:t,nirii'tmi«iiiti:>fAU

01 EURO

?Sžasi3!i
. »aSaMT-O*. i* uU£s ^mrnMWM

’ lO^Dostubhrzcibkaz

j«b«®s»y^s£
IBSi ^ai^i JšfiiišliSiisgig^

01 31 ZVADAK IZ REGISTRA GOSPODARSKE KOMORE INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L 16/05/2024

IS?«s
flg^ iSlical

.>b««MMibiRfc

01 31 ZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA 16/05/2024

l&IS ezjigl ja^SagMIrj;.
31 31 ^ACUN BR. 32/2023 od 15.000,00 eura i referentni ugovor o najmu pokretne imovine 24/02/2023

V. -.>> 1^
01 01 1AĆUN BR. 33/2023 od 14.000.00 eura 1 referentni ugovor o najmu pokretne Imovine 24/02/2023

♦0plSIto<p^|t^|fa|^®.^

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serlaltt: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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ttC-DodathefiztaiVeji'infoMaćiierako’šuiPo^
« li '   -   —--1— « IW •■•5,’'

OorZaka0?RAgUNsT^r^Sr w?!nJ^nd^k”ad°!.tUPnih23P01p°rUZ3hlJeva-unJil3vl<unalazlP°P'Ždokumenata:
O 0 O^aka 0 R^fum Z ^, c iS?T °d J4 MJM3-1 ugovor o najmu pokretne imovine
n ni S r, ?! ??:?N ER-35/2023 od IS.000,00 eura od 24.02.2023. i referentni ugovor o najmu pokretne imovine
0 o! O^ata o! račun BR 37^23 ?? la'nnn'nn °? 24 02:!023-1 'e,erentnl u90vor o najmu pokretne imovine 
0 Oi Oznaka 01 ^^[jeJO|^^a C^O|^U^T,pQta<:i^a P0VeZa^'^,3 r4^'^R1^^^C^233lj,^^^^^*^ l̂^E23,^4r/202a3?35^<023,t36^23!r37/2023

O 01 Oznaka 01 Opomena o dugovanju od 11.10.2023. »/•. ^777®

'roTapred^đencZtdeie: SUda“BreSC,naVOdlđa5UiS*UU90V0r"e5trankepriMkomPotPisi«"]a “9°™^<>najmukiiaaliJta.člankom9.3navedenih

ih:rrj:xrext\ih:;utdil^™T«:enćhouSxernin9lhevalid
Neslužbeni prijevod:

3^esd.'kiSPOr k0il bi rn09a0 naSta,i U,r’eau Stranaka u vezi s va|jano5ću, tumačenjem, izvrienjem ili raskidom ovih Općih uvjeta, bit če isključivo nadležan Sud u 

Sto se tiče Iznosa faktura, navodi se da su IzvrSena djelomična plaćanja, I to:
•a račun br. 32/2023 od 1 S.000,00 eura uplaćen je predujam od 9.500,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice S.r.l. potraživanje u Iznosu od 5.500,00 
a račun br. 33/2023 od 14.000,00 eura uplaćen Je predujam od 2.800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo ke S j.l. potraživanje u iznosu od 11,200,00 

^ajačun br. 34/2023 od 14.000,00 eura uplaćen Je predujam od 2,800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice Sz.l, potraživanje u Iznosu od 11,200,00 
l^a račun br. 3S/2023 od 15.000,00 eura uplaćen Je predujam od 3.000,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice S.r.l. potraživanje u Iznosu od 12.000,00 
M račun br. 35/2023 od 14.000,00 eura uplaćen Je predujam od 2.800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice S.rJ. potraživanje u iznosu od 11.200,00 

|e“araČUn br 37/2023 0d 14 000'00 'Ura Upla<:er’)e predu)am od 2-800-00 eura’ os,aie dal<le « korist Industrial Frigo Ice S.r.l, potraživanje u Iznosu od 11.200,00

W«r?fii?nJiVe kamatn® !'ope’{lankom 3J ugovora o najmu pokretne imovine, predviđeno je sljedeće:

'uropske sređ«nj?bankeaw;ćNanSli2r^p«tttnfhntod^^^ k0jl “ obraiunava na Sod«nJoJ razini prema važećoj stopi

JzevJI u obzir navedenu odredbu članka 3.3 zaključuje se sljedeće-
kZa!? k?-a SC P'imieTf °? 28-02-2023- d° 30.06.2023. Je 2,5%'(slopa ECB-a) uvećana za 5%, te Je stoga 7,5%- 
kamata . pr!m enlu ® °d 0, 07-20;!3- do 31.12.2023. Je 4% (stopa ECB-a) uvećana za 5%, te Je stoga 9%f 
kamata koja se pnmjenjuje od 01.01.2024. nadalje (do 30.06.2024.) Je 4,5% (stopa ECB-a) uvećana za 5%. te Je stoga 9.5%;

Zaključno se navrli I da podnositelj zahtjeva ima Joj Jednog zakonskog zastupnika I to:
G. Penocchio Roberto (OIB. PNCRRT81C04B157S), s prebivaliJtem na adresi Bedizzole (8S), Via Terminone 3

^rihvaL^rTitda^svaka riamjAmatoj&Žn:^ l^w mSžez^'^algdi^ Irfafagoi^i&^a^fclie
■ Saetavljend'u'’t4- ■ ■l--» ---k............... u ...... ............... —— podrijetla

Bergamu 16/05/2024 đvjetnik Enzo Adamo

/?(' f.
■Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serlal«: 7c3c438ac31ab8a664a7b9đ0b9075198
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£El@ditaK^f.’'žaHitievu zaxeurbpski platni nafog n •'* .».<* ,*J’

-^Oznal^aŽi Tl:)ažl^ć'anlref(Br&)nii;druga bdgby;ara(u.č^',ožnaKa'\liankeAŽ3araiel^'kreditn&Ka'tSce

i.Međunarodni broj bankovnog računa (IB^)?/^ažepje)l.sigumQ$ni/br6j kre*ditite-: |

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serial«: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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Podatak 2.Mh^evuza eurppski'platn] nalog i;; ,
'Daljnji postupak'-u »lutaju podnoienja prigovorav-'^' ••. • i‘

^ 0:1%>iKoyužfennc;podneso;pngQW, za^VJe^'^m da sepostup^k obustavU^i

'B5dj*^j^"djTii^"(up1si5^:se^ajkff se ovai^Do^atek'laljevsudu'odvojeno od'ldbrasća?2ahqeva)*

.C^azK/str0ava<lk*dgJđrui^ti/a^^lJorganl2a£il( ;P[ezime

INOUSTRIAL FRIGOICE S.R.L

obustavi/ ’■

,pbtpis.inir,^Ža^0^ i4^atura'(dai^mje^Voj^^

16/05/2024 Odvjetnik Enzo Adamo

0 1 23 099173 059 7

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serlal##: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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Podado pravilima o nadlažnoab'moau se
► * . r * t r

MMaaa ja ^__IY ^ I ^

pronaći pa eurpps

Mbllm'a da,propiwfo potpUats.i datirate obfazft nfposl<^nja at4ž^iS;'W‘';i^‘?^'SJ 
'Smjernice" hx - -vv ^ i

wim.

fsmbs^smsmrnsms
! h' __J ’.f.j

‘i, V /--v.;.?',--,—-:i>5!,«u,WMn'^ouo'Je'-/t^^wn}acijeK ^ ;
<4:Pieki5ranl£ia>rtri>da>radiffetaDy&T<?St\1^k®^i^Sj^^

&eidrzdyati navoje ZQ različito . »^^TT p ^ ii5*5*N

udoritivafa To -no'iete ućlml
4> '• ^ ^ a >L>

, ‘ iy ^Ujvu»,prouajeie,ova
"likonlaKti^ućidoticnl iJdlprOTj^m.nAfemelskoj.stf^n^E
cW|yy|ce7iJ'\ko je vaS odii^ffiPll^tI®g^|tncimfi<'|flfcib®JIFda
te dat potrebne nodalke o kreri"nnl kar4!r4^rri'^'--lt;t,>.?.'A«ji"[l4^‘y

"l/aflmajril'p //ec e'iropVeu

A_ Ako'o p‘oije’i^>tre£ilob1 Mravlt^raznN^?bi^^tS?ol|mrSW^w*S^^^^^^K^^^^^

‘■trh“r“rix‘!!aMa
!“ Q.b.r?S ,nar lofee Jlavnicl I uzima u obziapnl kom^raduna dai;nrekamaWlXs-n,!i,fnt£f K, iS];a!n_^!!lda°!^^

odnOsi s** na zakcn*-k

so obračuna*^ Kamata doč

na"đotlŽ
^ooetame

ip|ir(Sf^ltika^a]||,*!
JU. pfitfijerice, ukllučlVai»fiiičneTtroš

^Ije'fdznal^ftai)- ili’mbželo polje (Iznc

n-iiSSSSi
'[^alak;>>
itrazbliiLT'Ko

intefnetskim

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NS CA 3 Serlal«: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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PUNOMOĆ TA ZASTUPANJE U SPOROVIMA

Po penSrde Srda msf V . 7 ' L°natU (BS)' 28 07-1970-« ^ prebivalištem na adresi 25080 -
(BSr 04 03 llJ, V ^ ?IB PNCDNL70L28E667J * R°berto Penocchio, rođen u Bresci
PNCRRTgtrniS.;. . preb'val, tem na adresi 25081 - Bedizzole (BS), Via Terminone 3 OIB
V,a ca re'50'« S - 'i'«'®- -

OPUNOMOĆUJEMO

praonVdUruUabrN\n7 1N™YdDroo0 " T,i;rma!na Sr, raZinama pokrenutog mandatnog postupka 
broj (OIB) 89248576803 EUin h'r<;r “ ja8reb.u (Hrvatska) na adresi Dankovečka ulica 8, PDV
Surfa Poro ' MU D hrsr-081012172» odvjetnik Enzo Adamo (OIB DMANZE67E06A794L) saUr'tla M‘m0 s - »tonTSaS
pozivanje trećih strana u .nnr na8°dbe m"?unje' Promicanje mjera opreza, podnošenje prigovora, 
drugih odSJtS<S ?a svoiu za POdnOŽenJ!,1 0dbijanje Žalbe' postizanje nagodbe, mirenje, pronalaženje 

k zamienu' Predlaganje protutužbe, djelovanje i odupiranje u izvršnoi fazi
naplaćivanje iznosa, odricanje od sudskih akata i prihvaćanje protivnikovog odricanja. J

Izjavljuju da smo obaviješteni, sukladno Zakonodavnoj uredbi br. 196/03 i Pravilniku EU 2016/679 i da
:tdvfđerz0aktlef,r°5nih rdataka za POtrebe OVOg P0stubka' eventualno ^a polel oUza
7_t . sprječavanju pranja novca, kao i da smo obaviješteni, sukladno čl. 4. stavku III
predviđerli* o oorez6- f i2^/,2010, ? mogućnosti Pribjegavanja postupku posredovanja koji je njime 
predviđen i o poreznim olakšicama iz članaka 17. i 20. iste uredbe i sukladno čl. 2 i onima koii sli ede 
Zakonodavne uredbe br. 132/2014, o mogućnosti korištenja sporazuma o potpomognutom pregovarJn? 
SS. r° U.d",S'U A-.«.., djelatnika odejetnaVu-ed! AdalTSS ,t
e^^rd•am(,ybeSr:s;ai.t;^^n’e'l, 5ft a d,8iui” ^

Daniele Penocchio /potpis: nečitljiv/

(Potpis istinit)

Odvjetnik Enzo Adamo /potpis; nečitljiv/

Roberto Penocchio/potpis: nečitljiv/ 

(Potpis istinit)

Odvjetnik Enzo Adamo /potpis: nečitljiv/
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tV Sud
^~L\%LrL. ^ di>,'^2.f'ri1^.i,\/<<^ 1j

SUDUBRESCI

’Adr^ša,.";''v',i ’^ w /- ’V ' 'T‘; ’t-> -i *' -.V ' •*

W1A LATTANZIO GAMBARA 40

‘poštanski broj51'-'.

]25121

• « ^ VikV>'-*>■-■•.
f wVt

3RESCIA

Oilava.:

Europska unija

Brojpre'drfteta /. / ti t>~ * ' >\{ ‘S',w4 RG 6069/2024

lj)aJuiTv'&n/(tueM3|6aio&9.S§l%

3RESCIA n/06/2024

Potpis lAIi pecat -
/Pečat: SUDAC - Davide Scaffidi/ 
/Potpis nečitljiv/

>'' .»(■'**-ly. -c.w '.. ^.-’>i . '.■! A . .,■■ *t,i Afi

S?Ma;

Oznaka'

01

■}

r A
>‘i

»V
' *■

i-'

:,t\ ,<.

IVV

'■■:č

Oi^nakp:

33-

*V --pr^vv:l-%

,if V;,' 
■'■/'- tT'l
-?,-5 >■;,

■.V «;•.•?„

Industrial frigo ice sju.
Pre2fme"*^>>"-.;'“i Vs'■■'■* nv' J, v. .vV-k.a«.

li
lt«s? IL k r911'

/IACARL02IMA5

-'Poštanski, broj

25121

vFaks;if

14302120987

;brad; s-v.v^L'r ■- ,
C<«- -̂

liiRESCIA

■Država^ 'i: - "v5. ■ ' -•^'' r><-' ->.* -».£»•»

TALIJA

E-pošta'* “-I' » •"'•cvi'.n Jw- *A

OstaIepbFedinosti:*45:^:x;'^''‘-V >; ’C-^";V'--;':'''i';’^-■J:.,-s-^';’.

MB7 INDUSTRV D.0.0.

iRre2irno5^',v,','^vi ,V -/r. V'-, .V ,

^AdresaJ ■‘(

ULICA DANKOVECKA 8
:'P6Stanskl broj.' r"

'Zanimanje •" ; v~’. ; '•- vOstale'pojedinosti *

/ Nazivfr^dvačko^g'dmš^afljl^'ahl '

:ldenMikacijj5i5agzp^-(akQ^j^^^

39248576803

i Grad :
ZAGREB

f Država ovžv.

E^ppšta,*

Adamo

/taT.Taramelli 50

TeJefon-.*:, ^ V,

ipdšta'nškrbroj^z,^

Faks44!'''^

iZanlrpanje *4* ‘^ ,,

Odvjetnik

DMAN2E67E06A794L

Ime t «> ^ ^ ■‘'^ ''' vJ^v<r,?

Enzo

Grad s* ^ J

3ergamo

4b1žava>
r.-vv rli.'.■*1. .'fc-SiesfS-.-v USi« A,'i:

ta lija
E-pošta f ...... . . m- ■(■..■ :.\'<tnh-y. '|J“v;p,:,. J v.fr''-,-/,''-> A"-'v-

^16'’-'jA '■ '•••'¥ ;.T.-M i',‘

en2o^damo@bergamo.pecawocatiJt

•‘Ostalepojedippsti4

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024
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Gžnaka

OS

\\i-t .1'

■'tA*,'^^\Y- 
X' ;
:»■"“'

1 »-v

‘}-r?Ss?

^’4'vYi W' r nri'i {-‘ t";.'»'!;.

PNCDNL70L28E667G

Penocchlo Daniele I

^i^o^ta5ik('bfbj SESSSžSiMSiiS^Slg:
/ia Zanardeltl 18 25080 Pofpenazze del Garda (BS) tallja 1

■"Jčlefon,!;.**.. “£ji./.-...S Faks—" r •*■ ^ , l£2^Ss3iiSfMi^Si

^eu ro:r.

iMlhclIrs^l^oiriHta"

BuWkiioyr‘
Ewl«Miia<5Ss;i3

pEvsMiJas^lllll

-.'češka' knjh’a^i;^ '■■'■i i; '■■ ■* ^', ■^-'•;>..''.^'d^;kuna<. ^>l « 4 
tii\ 'AK-Aft^

■RujnurSskrietifi

‘iŠ'Sedsl^'kffiagl
mmv¥š>tmsš

'4v ^ -t.. .V:

iiiliHiliiili
NB7INDUSTRV D.0.0.

^ix7"u'P$^ !'^rJ yr^>h:'^?^'£zj^ ,\7aiutS)tč:,;..:ff "? Iznos P'atunt.Cd'itfBiM^^BOdiija)> "''v -S
Glavnica * . * • i ' ;

“•*•/ ^ '** J '• / EURO 62.300.00 24/02/2023

i<aliiata.od‘K^.;:^'fe|/:‘ tr!-V77,H.> EURO 6.707,92 Do 24/05/2024 + kamata do salda

Ugovorno kazne,"'^% '' r,'.^ v * , ^■'Z /.
.V'^v f ■■< n »»t.'jtiSi« ■ 4rrC,w‘

TnS5ko,^'/^t;%Uy ri' 'i'k'^'S'k- EURO 2.541,50 + dodatni zakonski

EURO 71.549,42 5o 24/05/2024
Tuiinlk,2"£f' • ir'V*ti - -f 'pi

-1 ■ ^

Valuta *’,-r .iai58';',«‘vr-£5®i^

Uflovome kazno j. "-' * "''' .. ',‘ •l' • ;

Tro§ko^^Vj',')|t*’j‘ i4, t' *. -r-A'

UkupanIznoa" ',’•% '• ’1.“ W’*4A Š"* ■’«». .< JTTj .'...•»■rf.tV .'t'- i. j? f>.'.0/ ’* j. , «'*.'S

' JeanlCKa od9ovocr'ost
^klJuUlouKu.d^uUlJelu-.ValnejntorTnadJe'za tužehlKgaagliažŽI^^^

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024
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den u g'vom nalogu, 9i f v ' v ('!- J. ' t lC i'T J ‘• r':'r
v^X 5fVfS Xv V i

^ * f » '»j ^><5 ^ f. » w v ^

"V ^' **’ “Ložltl P^Oovorna^nalog podnošenjem izjavo o prtgovonj sudu^kb^i^je Izdao"ovaj nalog^unutar roka navedenog i!i,toćkUb)r "
, M K 1\ •J'' ^ > **■-« , ? r V- -1*1,«. ^>"a. t. *i? ^ ^ -c t

„\, -<L^Z^akDn4dftnA^I^,^^rlaiS 11 clana10C! dan4l®<fvWe-Pnj55nHai tS^OQ’0vo tnđesŽS^dnovno'razđoblje^po&SeHia"
nedle^urnVl^nik’rl^^JK6 ^ ?fl°^ nTojazdoblje ukijučjjje^sMbpt|>nedjeljel praznike \Ako Je posfjŽmi dan tog razdoblja subota.

;:^<.':n?9ieil?.)ii P^aznlkvrazdpbljeijsbpe^liedećea’radnoadana-ft/idfetl Grebli-v/JiflAa^/FP7-vrnratrtmVK?^i:i«o/7;i.“A;j<fti;;i;;u’,Ve»-7Hfc>\Vbiiir^'i.VL:i*

f j • V ij, i "r^'^ *■ u/H v> »•■'-)K5'

i^ a^° ®e pt> !]es^ l?J?Va O pngovim^ postupak,Šo^lastavtja pred^^đlež^^sudovlma države Članice iTkojoj jebvaj nalog' JzdarTu skiladirst'? 
pravilima o redovnom^ parničnom postupku, osim ako podnositelj zahtjeva iznčito ne zatraži da.se postupak u tomHluČaJif prekine,'*^v f ' .

i' • tk* VTLt 4 ^ y 1 >l,'^ .

s ';.«M ‘ iuc,*n u, m;. ^ --»v.v
Posebpo englesko Izdanje senja Ifpoglavlje 197i;(||)'; str/354 - r
Ol^<^Knr\ /I r^L/\i i,Vi^aavs«A'rp\j*\i*klk,tjirA'/*i4 'K. r»■__IV . , ,■,.. >* V.. :,k. / ^ -_.t->■!, , Posebno grčfo izdanje TOglavlJe 01, svezak 1, str, 131

' ' Posebno portugalsko '■-'-•••■
,v:«‘ 'y

'■' '' --,^0Seb.n‘fčešR. estonsko,'mađareko,’latyijsko^litav5kb,’malteško, poljsko, sloOaikP t'šl 
J -is^-s^psebno bugarskprrjjmunjsko'izdanje/'poglavlja OI1; svezak'l;; str,Jl6.'>>' '5,c, ,,■', •*»
J- t. If, Va'-' ’ ■P~- > l U-’.^ ‘ "a-1- i. , “"'IJe ,

,T<'J W- m

/Pečat Deponiran u tajništvu Suda 
Brescia, 21/06/2024 
Službenik C1 
Annalisa Ciciriello/

/Potpis nečitljiv/

0 1 23 099173 051 9

a

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024
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ADAMO & 

PARTNERS
ODVJETNIČKI URED

Via T. Taramelli 50 - 24121 Bergamo 
Tel. 035 211335 - Fax 035 212529 

studioladamo(S)studioadamo.it 
www.studioadamo.it

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Niže potpisani odvjetnik Enzo Adamo (OIB DMANZE67E06A794L), iz odvjetničkog ureda 
u Bergamu na adresi via Torquato Taramelli 50. djelatnik Odvjetničkog ureda Adamo & 
Partners, kao branitelj tvrtke INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L. (OIB - PDV BR.: 
04302120987), kao njen osobni privremeni zakonski zastupnik, sa sjedištem u Bresci (BS) na 
adresi via Carlo Zima 5*. sukladno zakonu i za svrhe predviđene zakonom, potvrđuje da su:

1) Zahtjev za europski platni nalog od 17.05.2024;
2) Punomoć za zastupanje u sporovima;

3) Dekret o prihvaćanju br. 2290/2024 od 21.06.2024 Suda u Bresci na obrascu E, sudac 

Davide Scaffidi, koji se odnose na mandatni postupak br. 6069/2024 R.G., sukladni 
izvornicima u elektroničkom formatu u elektroničkom predmetu br. 6069/2024 R.G. 

Redovnog suda u Bresci, iz kojeg su preuzeti.
S poštovanjem,

Bergamo, Brescia, 09. srpnja 2024

Odvjetnik Enzo Adamo 
/Potpis: nečitljiv/

*Nap. prevoditelja: adresa ispravljena u odnosu na izvorni tekst

http://www.studioadamo.it
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Domanda di ingiunzione di pagamento europea
Modulo A Articolo 7. paragrafe 1 del regolamento (CE) n. 1896/2006 del Pariamento europeo e dei 

Consiglio che istituisce un procedimento europeo dingiunzione di pagamento

Ai fini deila corretta compDazlone del modulo si raceomanda la lettura delta gulda che figura nell'ultlma paglna.
Si prega di fare attsnzfone in parUcoiare al falto che 0 preaente moduto deve eaaera compBato nella lingua o bi una delte Hngue accettate daJi'organo 
gturisdizlonale da adlre. Al fine di agevotare ia compOazione dei moduto neUa lingua rfcNeata, eeso 6 disponibOe bi tutte te Hngue ufftdall delIVnIone 
europea.

Organo giurisdizionale
Denomlnazione

TRIBUNALE Dl BRESOA

Indirizzo

/IA LATTAN210 6AMBARA N. 40

CAP

25121

CItth

BRESOA

Paese

talia

Numero deila eausa
(da compttarsl a cura dell'organo giurisdizionale)

Rlcevuto dafl'organo giurisdizionale (giomo/mese/anno)

Firma e/o timbro

2. Parti e loro rappresentanti
Codici: 01 Ricorrente 03 Rappresentante del ricorrente • 05 Rappresentante legate del ricorrente **

02 Convenuto 04 Rappresentante del convenuto • 06 Rappresentante legale del convenuto **
Codice Raglone sociale Codice di iđentificazione (ove appticablle)

31 INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L 34302120987

Cognome Nome

Indirizzo CAP CitU Paese

/IA CARLO ZIMA N. 5 2 5121 BRESOA 85

Telefone •** FaxM* Indirizzo dl posta elettronica ***

Professione *** Altro

Codice Raglone sociale Codice di iđentificazione (ove applicabile)

02 'JB7INDUSTRV D.0.0. 89248576803

Cognome Nome

Indirizzo CAP CittS. Paese

DANKOVECKA N.8 HR-10000 EAGABRtA CROAZtA

Telefono *** Fax — Indirizzo di posta elettronica ***

Professione *** Altro **•

Codice Ragione sociale Codice di identificaziona (ove applicabile)

33 DMANZE67E06A794L

Cognome Nome

Udarno inzo

Indirizzo CAP Cittž Paese

Via T. Taramelli n. 50 2 4121 Bergamo talia

Telefono *** Fax *** ndirizzo di posta elettronica *** A/fi
5nzo.adamo@>bergamo.pecawocatUt | o ( fr*' i

f 1
♦.1 '

Professione *** Altro***

Avvocato \ c- •s,'i

1/9 Generato dal portale europeo deila giustizla elettronica.



Codice

35

Ragione sodale Codice di identificazions (ove applicabile)

PNCDNL70L28E667J

Cognome Nome

5enocchio Daniele

Indirizzo CAP CitUi Paese

Via Zanardellin. 18 25080 3olpenazza del Garda (65) Itaiia

Telefono *** Fax *•■ Indirizzo di posta elettronica ***

Professione * Altro •

* ad es. avvocato * ad as, genitore, tutora, amministratore delegata * facoKativo

3. Motivi della competenza giurisdizionale
Codicl:

01 Domidlio del convenuto o cormputato
02 Luogo dl esecuzlone delTobUlgazlone dedotta in gludizlo
03 Luogo in cui & avvenuto l'evento dannoso
04 In caso dl controversla concemente l'esercizio di una
succursale, dl un'agenzia o di qualsia$! aHra sade d'attivitA,
luogo In cul essa i situata
05 Domidlio del Imat
06 In caso di controversla concemente II pagamento del 
coiTtspettivo par l'asslstenza o U salvataggio dl un carico o un 
nolo, sede delTorgano giurisdizionale neirambito della cui 
competenza 8 carico o 0 nolo ad esso relativo i o avrebbe 
potuto essere seguestrato

07 Domidlio del contraente, dell'asslcurato o del beneficiario In materia di 
asslcurazioni
08 Domidlio del consumatore
09 Luogo in cui ii lavoratoro svolge abitualmente la propria attivita
10 Luogo in cui i situata la sede d'atHvilš presso la quale il lavpratore i 
stato assunto
11 Luogo in cul 6 situato II bene Immobile
12 Organo giurisdizionale concordato dalia parti
13 Domidlio del creditore di allmenti
14 Altro (predsare)

Codice SpeciTicazione (solo perli codice 14)

4. Carattere transfirontaliero della causa
Codicl:

01 Belglo 
02 Đulgaria 
03 Cechla 
04 Geimanla 
05 Estonia

06 Greda 
07 Spagna 
08 Franda 
09 Croazla 
lOJrtanđa

Domicilto o reddenza abituale del licorrente

11 Itaiia
12 Cipro
13 Lettonia
14 LKuanla
15 Lussemburgo

16 Ungheria
17 Malta
18 PaesI Bassi
19 Austna
20 Potonja

21 Portogalio
22 Romanla
23 Slovenla
24 Slovacchia
25 Rnlandia

26 Svezia
27 Regno Unho
28 Altro (predsare)

Domidlio o resldenza abituale del convenuto Paese deirorgano giurisdizionale

11

5. Infbmnazlonl bancarie (facoKative)
5.1 Pagamento del dirittt dl cancelleria da parto del rteorrento
Codld: 01 Con bonifico bancario 02 Con carta dl credito 03 Preiievo dal conto corrente del ricorrente

04 Patrocinio a spese dello Stato 05 Altro (predsare)

Per i codld 02 e 03 completare le Informazioni bancarie di cui airappendice 1
Codice Specificazione (solo per II codice 05)

05 PAGAMENTO TELEMATICO TRAMITE PAGOPA

5.2 Pagamento deinmporto prevtsto da parte del convenuto
Titolare del conto Denominazlone della banca (BIC) 6 altri codid bancari pertinenti

Numero del conto Numero di conto bancario Intemazionalo (IBAN)
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6. Credito pHncipale Valuta:
ianćari'alnteni"aiion"Se)?*''y

Vatore totala đel credito pilncipale, esdusl gli interessi e le 
spase:

EUR 52300,00

01 Contratto dl compravendita 
02 Contratto di locazlone - bene moblle 
03 Contratto dl locazlone - bene Immoblla 
04 Contratto dl locazlone - locazlone 
commerciale
05 Contratto dl aervlzl - elettricita, gas, acgua, 
telefono
06 Contratto di seivlzi • servizi medici 
07 Contratto di servizl - trasporto 
OS Contratto dl servizi - consulenza giuridica, 
fiseale.tecnica
09 Contratto di servizi - alberghi, ristorand

Clrcostanze addotte (Codlce 2)
30 Mancato pagamento
31 Pagamento insiifllciente
32 Pagamento tardivo

10 Contratto dl servizi - riparazioni
11 Contratto di servizi - mediazione
12 Contratto di servizi - altro (predsare)
13 Contratto di costruzlone
14 Contratto di assicurazione
15 Prestito
16 Garanzia o altra garanzia collaterale
17 ObUigazioni eztracontrattuali se soggette ad 
un accordo tra le patfi un'ammlssione dl debito 
(ad es. dannl, arrtcchimento senza causa)

33 Mancata consegna di merd o mancata 
fomitura dl senrizi
34 Consegna dl merci difettose o servizi 
scadenS

AHrldettagll (Codlce 3)
40 Luogo d'acguisto
41 Luogo di consegna
42 Data d'acgulsto

43 Data di consegna
44 TIpo di beni o servizi interessati
45 Indirizzo demmmobile

' Formato data: giomo/mese/anno

18 CrediS derivand da comproprieti di beni
19 Dannl - contratto
20 Accordo di sottoscrizione (glomali, riviste)
21 Ouota di adeslone
22 Contratto dl lavoro
23 Rlsoluzione eztragludizlala
24 Contratto di manutenzione
25 Altro (predsare)

35 Beni o servizi non confbrml alTordine
36 Altro (predsare)

46 In caso di presdto, finalitd: credito al consumo
47 In caso di prestito, tinalitž: credito Ipotecario
48 AltrI dettagll (predsare)

IDI Codlce 1 Codice 2 Codlce 3 Modvazlone Data* (0 periodo) Importo

02 31 ^ARZIALE PAGAMENTO FATTURE 24/02/2023 EUR 62300,00
ID2 Codice 1 Codice 2 Codlce 3 Motivazione Data* (0 periodo) Importo

10 3 Codice 1 Codice 2 Codice 3 Motivazione Data* (0 periodo) Importo

ID4 Codlce 1 Codlce 2 Codice 3 Modvazlone Data* (0 periodo) Importo

II credito 4 stato coduto al rtcorrente da (ove appdcable)
Raglone sociale

Cognome

Indirizzo

Codlce di idendficazione (ove appllcabile)

Nome

CAP Citt4

InformazlonI supplementari su credld retodvl a contratd condusi dal consumatori (ove appdcable)
II credito riguarda contratd condusi dai 
consumatori

SI □ □

In caso affermadvo, 9 convenuto 4 9 
consumatore

SI n □

In caso adermadvo, 9 convenuto 4 domidliato 
ndlo Stato membro in cui ha sede Forgano 
ghjtisdizionale (al sensi dell'ardcolo 59 del 
regolamento (CE) n. 44/2001 del Consiglio)

SI □

3/9 Generato dal portale europeo de9a giusdzla elettronica.



7. Interessi
Codld (a««oel«w un numere e una lettera):
01 Legale 02 Contrattuale 03 Capitalizzazlone 04 Tasso d'interesse di un 05 Importo calcolato dal

dell'interesse prestito ** rieorrente
A Annualo B Semestrale C Trimestrale D MensDa E Altro ***

06 Altro*

ID* Codice Tasso d'interesse (%) % superiore al tasso base
(BCE) su (Importo) Dal al

02 5 EUR 6Z300,00 28/02/2023 pagamento

ID* Codice Tasso d'interesse (%) % superiore al tasso base
(BCE) su Ompolto) Dal al

ID* Codice Tasso d'interesse (%) % superiore al tasso base
(BCE)

su (importo) Dal al

D* Codice Tasso d'interesse (%) % superiore al tasso base
(BCE)

su (importo) Dal al

ID * Precisare per I codici 6 e/o E

□[
Inseilra HD del credito corrispondente •* concesso dal rteonrante corrlspwidante almeno alTlripofto del

cfdto prepala■
*pradsare

8. Penalitš contrattuali fove aoDlicabili)
Importo Predsare

9. Spase (ove applicabili)
Codici; 01 Spese di gludizio 02 AKro (precisare)

Codice Specificazlone (solo per II codice 02) Valuta Importo

|ot EUR

Codice SpeciTicazione (solo per 3 codice 02) Valuta Importo

1
Codice Specificazione (solo per 1 codice 02) Valuta Importo

1 1 ^ :
Codice Specificazlone (solo per II codice 02) Valuta Importo

10. Prove disponibili a sostegno della domanda
Codici' 01 Prove sčritte 02 Prova testimoniale 03 Petizia 04 Ispezions di un oggetto o di u

sito
n 05 Altro (precisare)

ID* Codice Descrizlone delle prove Data (giomo/mese/anno)

01 [viSURA CAMERALEINDUSTRIAL FRIGOICE S.RJ- 16/05/2024

ID* Codice Descrizlone delle prove Data (giomo/mese/anno)

01 30CUMENTO ESTRATTO DAL "SUDSKI REGISTAR" (Registre del Tribunale) 16/05/2024

ID* Codice Descrizlone delle prove Data (giomo/mese/anno)

31 01 :ATTURA N. 32/2023 dl Euro is.000,00 e relativo contratto dl locazione di beni moblli 24/02/2023

ID* Codice Descrizlone delle prove Data (giomo/mese/anno)

31 01 FATTURA N. 33/2023 di Euro 14.000,00 e relativo contratto dl locazione di beni moblli 24/02/2023

no del oreditoconisponđenle

4/9 Generato dal portale europeo della glustizia elettronlca.



11. Dichiarazioni aooiuntive e attre infoimazioni (se necessario)
>tante ii numero ridotto dl spazi per i'indicazione deJJe prove disponibili a sostegno delta domanda, si prosegue di seguito l'elenco documentl:
D 01 Codice 01 FATTURA N. 34/2023 dl Euro 14.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto dl locazlone di beni mobili 
001 Codice 01 FATTURA N. 35/2023 di Euro 15.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto di tocazione di beni mobili 
D 01 Codice 01 FATTURA N. 36/2023 di Euro 14.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto dl locazlone di beni mobili 
D 01 Codice 01 FATTURA N. 37/2023 di Euro 14.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto dl locazlone di beni mobili 
0 01 Codice 01 Documentl di trasporto relativi alle fatture n. 32/2023,33/2023,34/2023,35/2023,36/2023,37/2023
D 01 Codice 01 Estratto Registro IVA fatture di vendita di Industrial Frigo Ice s.r.1« attestato "perfettamente conforme a guanto rlportato aiia pagina n. 3/2023 del 
tegistro VE Vendite della Societž“ dat Notalo Dottssa Marianna Rega di Caldnato (BS) in data 8.05.2024 - Rep. n. 59998 
D 01 Codice 01 lettera dl messa in mora del 11.10.2023

.'esponente precisa, quanto alla competenza del Tribunale di Đresda, che la stessa h stata negoziata dalie parti al momento della stipula dei contratti di 
ocazione delle piste di pattinaggio. L'articolo 93 dei menzionati contratti, Infattl, prevede che:
Tor any controversies that shouid ariše between the Parties concernlng the valldity, interpretation, execution or canceilation of the present General Conditions, 
the competente exctusive jurisdiction wlll be the Courtof Đrescia”.
Fraduzione di cortesla:
Per qualsiasi controversia che dovesse insorgere tra te Parti in merito alla validitd, alHnterpretazIone, alfesecuzione o alla cessazlone delle presenti Condizloni 
3enerall, sarš competente In via esciusiva II Tribunale di Brescia.*

5er quanto conceme Fammontare delle fatture, si precisa che sono stati effettuati pagamenti parziali e segnatamente:
per la fattura n. 32/2023 di Euro 15.000,00 h stato versato un acconto di Euro 9300,00 e residua, pertanto, a favore dl Industrial Frigo Ice s.r.l. un credito pari ad 

Euro 5300,00,
per la fettura n. 33/2023 di Euro 14.000,00 4 stato versato un acconto dl Euro 2300,00 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo Ice s.r.l. un credito pari ad 

Euro 11300,00,
per la fattura n. 34/2023 di Euro 14.000,00 4 stato versato un acconto di Euro 2300,00 e residua, pertanto, a favore di industrial Frigo Ice s.r.l un credito pari ad 

Euro 11300,00,
per la fettura n. 35/2023 di Euro 15.000,00 4 stato versato un acconto dl Euro 3.000,00 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo Ice s.rJ. un credito pari ad 

Euro 12.000,00,
per la fattura n. 36/2023 di Euro 14.000,00 4 stato versato un acconto di Euro 2300,00 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo Ice s.rJ. un credito pari ad 

Euro 11300/)0,
per ta fattura n. 37/2023 dl Euro 14.000,00 4 stato versato un acconto di Euro 2300,00 e residua, pertanto, a fovore di Industrial Frigo Ice s.r.l. un credito pari ad 

Euro 11300,00

Zon riferimento, invece, al tasso d'interesse applicabile, Fart. 33 dei contratti di locazlone di beni mobili, prevede che:
Incaseof late payment,theCostumeris bound to pay the Lessor, [•■•} the interesi on the amount calculated, on yearbasis, inequal đegree to the rate of the 
iuopean Central Bank in force increased by flve percentage points, unless the compensation for higher damage.”
Fraduzione dl cortesia:
In caso di ritardo nel pagamento, ii Oiente 4 tenuto a corrispondere al Locatore, (***] gli interessi di mora suH’importo calcolato, su base annua, in misura 
?ari al tasso della Danca Centrale Europea in vigore aumentato di cinque punti percentuali, salvo ii risarclmento del maggior danno.M

Mla luče di quanto previsto dal richlamato art. 33, pertanto:
Flnteresse applicabile dal 28/02/2023 al 30/06/2023 4 pari al 23% (tasso BCE) aumentato del 5%, e qtrindi pari al 73%;
Finteresse applicabile da) 01/07/2023 al 31/12/2023 4 pari al 4% (tasso BCE) aumentato del 5%, e quindi pari al 9%;
Flnteresse applicabile dal 01/01/2024 In avantl (e sino al 30/06/2024] 4 pari al 4,5% (tasso BCE) aumentato del 5%, e qulndi pari al 9,5%.

Da ultimo, si precisa che la ricorrente ha anche un secondo legate rappresentante: 
sig. Penocchio Roberto (CF. PNCRRT81C04B157S), residente In Bedizzole (BS) alla viaTerminone n. 3

SI invtta l’organo ghirisđlzionale a rlchledera al convenuto/a) convonuti I pagamento al ricorrente/al rteorrent! delFlmporto del credito prindpale 
aummenzionato e di Interessi, penalK4 contratluali e spese.
Dlchiaro che I dati rfportati sono, a mla conoscenza, corratti e fomJti In buona fede.
RIconosco che la prasentaztena dl InformazionI false pu6 dar luogo a penalHž al aensi della legge dello Stato membro d*ofiglne.
Fatto a
Bergamo

Data (gtomo/mese/anno)

16/05/2024

Firma e/o timbro

Aw. Enzo Adamo

5/9 Generato dal portale europeo delia giustizia elettronica.



Appendice 1 alla domanda di ingiunzione di pagamento europea
Intbmiazlonl bancaria al fini del pagamenio dei dlriUl dl eancaOstla da parta <M ilcorrenle
Codld: 02 Con carta di credito 03 Prelievo dal conto corrente del ricoirente

Codice Titolare del conto Oenominazione della banca, BIC o altro codice bancario pertinente/emittente
della carta di credito:

Numero de

l
'1 conto / della carta dl credito Numero di conto bancario intemazionale (IBAN) / Data di scadenza e codice di

sicurezza della carta di credito

"S
r-e.-

<?
U
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o
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Appendice 2 alla domanda dl ingiunzione di pagamento europea
Uftertore procedura in caao di pmsentazione di un'opposizbne
Codtd:
01. Se Q convenuto prepone opposizione, chiedo che a procedimento sla Interrotto.

02. Se B convenuto prepone opposizione. chiedo che 9 procedimento prosegua in conformitii delte norme def procedimento europeo per le controversie 
dl modesta entitd. ove applIcabBe.

03. Se 9 convenuto propone opposizione, chiedo che 9 procedimento prosegua In confonnttii di una procedura civBe nazionale approprlata.

Numero della causa (da Indicare se l'appendice i Invlata aD'organo giurisdizionale separatamente dal moduto);

Ragione soelale Cognome Nome

INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L

2ođ»ce Se, nonostante la mla sceita di cul sopra, la domanda non rientra nel campo di appilcazione dei 
procedimento europeo perle controversie di modesta entilđ (codice 02), chiedo che 1 procedimento

sla Interrotto prosegua In conformttž dl una procedura civile nazionale approprlata.
03 "
Fattoa

Bergamo
Data (giomo/mese/anno)
16/05/2024

Firma e/o timbro

Avv.Enzo Adamo

7/9 Generato dal portale europeo detla giustizia elettronica.



GUI DA ALLA COMPILAZIONE DEL MODULO
Intormazlonl Importantf
n prssente modulo deva e««ere oompOato nela lingua o h una dalia Dngua utillzzata dairorgano glurisdizlonala da adire. Al fina dl agavolata la 
complaziona dal modulo nalla lingua richiasta, asao d dltponIbSa In tutta la lingua ulfidall dalI'UnIona auropaa.
Oualora I convanuto proponga oppotizlona al credito, II procadlmanto prosagua dinenzi alTorgano glurfadizlonale compatenta aaeondo la norme dl 
procedura civile ordinaria. Sa Intel easo non dasidara proaaguire II procadlmanto, I riconante deve com plota ra anche rappendica 2 dal preaanto 
modulo. L'appandice deve peivenlra all'organo giuitadizionale prima dall'emlsslorte deiringlunzione dl pagamento.

Sa rtguarda un credito nei confrontl dl un eonaumatote ralattvo a un contiatto conduao da conaumatori, la domanda deve essera preaenteta all'organo 
glurisdizlonala compatonto dano Siato membro bi cul I conaumatora rtaleda. Netfl altrl cati, la domanda dave aasaia praaantata all’organo 
glurisdizlonala compatonto al aanal dal ragolamento (CE) n. 44/2001 dal Conslgllo (*). Par uKertori Intormazlonl bi matoria dl norma aufla oompatonza, 
al conauHi la pagina web dal portale auropao della glusfizla eletbonica https://Huslioa.europa.eu/contonUuilsdlcSon-85-ltdo.

Accartaral eha I modulo sla dabitamento fbmato a datato nelTuHima pagina.
IstruzionI
Inserira I codld spedlicl tomIS aU'tailzIo dl dascuna sazlone nelle caseDe perSnanS.
1. Organo giurisdlzionala Nella scelta delTorgano glurisdizlonala occorre tener conto dal motivi dana competenza glurisdizlonala.

2. ParS a toro rappresentanS Ouesta seziona devo fomiia Intormazlonl sulle parS a sui loro rappresentanS (ad asampio avvocato, tutore), se dal caso, 
contormementa ai codid IndicaS nel modulo. La casella [Codice di identificaziona] dovrebbe riferirsl, ove appileabila, al numero spadala eha i 
rappresentanS legali possiedono In taluni StaS membri al fini dl comunicazioni par via elettronica con l'organo glurisdizlonala (cfr. arSeolo 7, paragrafa 
6, secondo comma dal regolamento (CE) n. 1896/2006), al numero di registraziona par la sodeto o ad eventuali altrl numeri <il Identificazione per la 
persone fislehe. La casella [Altro] pu6 conteners altre Intomrazionl che consentono di Mentlflcare la persona (ad asampio la data di nascita, la 
posizlone della persona In guesSone neOa sociato biteressata). Se vi sono piCi dl guattro parS e/o rappresentanS, si uSlizzi la sezione [11].

3. Motivi della competenza giurisdtzlonale Si veda sopra, "Intormazlonl importantr.

4. Camttere transfrontaliero della eausa Al fine di poter uSlizzare II procedbnento europeo rfinglunzione dl pagamento, almeno due delle caselle dl 
questa sezione devono riferbsl a StaS dh/ersi.

5. Intormazlonl banearie (tacoMaSve) Neba sottosezione [5.1], si pui Indieare coma 3 riconante bitende pagare i diritS di cancetloria relaSvi aBa 
domanda. Si prega di notare eha non sempre tutS i metodi di pagamento sono disponlbSi presso l'organo glurisdizlonala adKo. Si raceomanda di 
verificare quali metodi dl pagamento sono accettaS dali'organo glurisdizlonala. A tal fine, contattare l'organo glurisdizlonala bitaressato o consuKare I 
sKo web della Rete giudiziaria europea In matoria civila a commerciala (http://ee.europa.eu/clvilJustice/). Oualora i ricorrente scelga 3 pagamento con 
carta di credito o autorizzl l’organo glurisdizlonala a prelevare l'bnporto dal proprio conto corrente, egil deve tomire la necessarie infotmazloni relativa 
aSa carta di credito o al conto bancarlo (cfr. appendica 1 del presente modulo).
NeSa sottosezione [5.2], 9 rieorrenta pui Indieare la modaiito prescelta per 0 pagamento da parte del convenuto. In easo di bonbico bancarlo occorre 
btdicare la necessarie informazioni banearie.

6. Credito prindpata Ouesta sezione deve contanere una descrizione del credito principale e della dreostanze alla basa del credito contormementa al 
codid IndicaS nei modulo. USlizzare un numero di idenSficazione CID”) per ciascun credito, seguendo la numerazione da 1 a 4. Ciascun credito devo 
essera descritto inserendo neba caselle adiacenS al numero dl identificazione i codid perSnenS. In caso di mancanza di spazio, si uSlizzi la sezione
[11]. La casella [Data (o periodo)] si riferisce, ad esempio, alla data del contratto o deli'evento dannoso, o al periodo della locazione,

7. Interessl Oualora slano richlesS Interessi, occorre specificarli per ciascun credito conformemente ai codid IndicaS nel modulo. II codice deve 
contenere sia I numero (prima riga), sla la lattera (seconda riga) porSnenS. Ad esempio, se 9 tasso di interesse i stato convenuto mediante contratto 
su base annuale, 9 codice sanb 02 A. Nel caso in cul sia l’organo giurisdizlonale a deddere l’importo degli Interessl, l'ulSma casdia [al] deve rimanera 
vuota a occorre uSlizzare 9 codice 06E. II codice 01 si riferisce a un tasso dl biteresse legate. II codice 02 si riferisce a un tasso dl interesse convenuto 
tra le parS. Oualora si uSlizzi ii codice 03 (cap'itatizzazione dell'interesse) l’importo indicato dovrebbe cosStuire la base per; 9 rimanente periodo da 
coprire. Percapltallzzazione dl Interessi si Intende la sKuazione secondo cul gli interessl maturaS sono agglunS al capitale e sono tenuS In 
considerazione per 9 caleolo di utteriori interessi. Nel caso di transazioni commerdali ai sensi della dIretSva 2000/35/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio ("). 9 tasso di interesse legate 6 pari at tasso d’interesse de9a Banca centrale europea appileato alla sua piCi recente operazione dl 
rifinanziamento principale effettuata 9 primo glomo di calendario del semestre in quesSone (etasso di riferimentos), maggiorato dl almeno 7 punS 
percentuali. Per gli StaS membri che non partecipano afia torza fase dell'Unlone economica e monetaria, 9 tasso di riferimento i cosStuito dal tasso 
equivalente fissato a livelio nazionale (ad esempio da9e rispetSve banehe centrali). In entrambi i casi 9 tasso di riferimento bi vigore 3 primo giomo 
lavorativo della Banca centrale del semestre in quesSone si epplica per i successivi sel mesi (cfr. arSeolo 3, paragrafe 1, iettera d), delta diretSva 
2000/35/CE). II (tasso base (BCE)> si riferisce al tasso dl biteresse applicato daSa Banca centrale europea alle sue principa!! operazloni di 
rifinanzlamenta.

8. Penalito contrattuall (ove appllcablll)

9. Spese (ove applicabni) Se 6 richlesto un rimborso delle spese, queste devono essere Indicate uSIizzando I codid riportaS nel modulo. La casella 
[specificazioni] deve essere uSlizzata unicamente per I codice 02, ossla in caso di richlesto dl rimborso di spese diverse dalie spese processuali. Tali 
spese possono indudere, ad esempio, quelle relative ad un rappresentante del ricorrente o spese preprocessuali. Quaiora sia ehiesto 9 rimborso dei 
dIritU dl cancelleria relathri alla domanda, ma non se ne conosca Fimporto esatto, si compni la casella [Codice] (01), lasdando per6 vuota la casella 
[Importe] che sari compilata dali'organo giurisdizlonale. Le spese devono essere riportote ne9a stessa valuto utillzzata per 3 credito prindpale.

10. Prove dIsponIblO a sostegno della domanda In questo sezione devono figurare le prove disponibbl che giusti ticano ciascun credito mediante I codid 
Indicati nei moduio. La casella [Descrizione delle prove] deve contenere, ad esempio, 9 titdo, 9 nome, ta data e/o 9 numero di riferimento del 
documento interassato, fimporto Indicato in tale documento e/o 3 nome del tesfimone o esperto.

11. DichiarazlonI aggkmtlve e altre bttormazloni (sa necessarie) SI udiizzi questo sezione qualora una delle precedenti sezioni necessKi di spazio 
supplementore o, se necessario, per tomire ulteriori Intormazlonl utili all'organo giurisdizlonale. Ad esempio, quatora vi slano vari convenud, ognuno 
debitore di una parte del credKo, occorre indieare in questo sezione flmporto dovuto da ciascuno del convenud.

Appendica 1 Se 3 ricorrente ha sceKo 9 pagamento dei diritti di cancelleria con carta di credito o mediante prelievo dal proprio conto corrente, egil deve 
Inserire nell'appendice 1 le necessarie biformazlonl. Tenere presente che non tutti i metodi dl pagamento figuranti bi questo sezione potrebbero essere 
disponibni presso l'organo giurisdizlonale adito mediante 1a domanda. Le informaz'ioni fomite neH'a9egato I non sono comunicate al convenuto.

Appendice 2 In questo appendice si comunica all'organo giurisdizlonale cosa dovrebbe aceadere se non ai desidera proseguiro 3 procedbnento qualora 
3 convenuto presenfi opposizione alla domanda. Utilizzare 9 codice appropriato. Una de9e opzioni prevede che 3 procedimento continui nel quadro del 
procedimentb europeo per le controversie dl modesto entito (*"*). Tale procedimento si applica, tuttavia, solo se la domanda non supera 15 000 EUR. 
Sono disponibii uKeriorI condizloni per questo procedimento nel portale europeo della glustizla elettronica al seguente bidirizzo: https'7/e- 
Jus3ce.europa.eu/content_sma3_clalms-42HLdo. Se si sceglie questo procedura, si prega Incllre di indieare cosa dovrebbe aceadere qualora la 
procedura non possa essere attuata. SI prega di barrare la case9a perfinente: Se queste infonnazioni sono comunicate all’organo giurisdizlonale dopo 
aver Inviato la domanda e essenziale inserire 9 numero della eausa assegnato dali’organo giurisdizlonale. Le intormazlonl fomite nell'appendice 2 non 
sono comunicate al convenuto.

(*) Regolamento (CE) n. 44/2001 del Consiglio, del 22 dlcembre 2000, concemente la competenza giurisdizlonale, 3 riconoscimento e l'esecuzione 
de3e decisioni in matoria civile e commerciale (GU L12 del 16.1.2001, pag. 1).
(**) Dbettiva 2000/35/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 29 giugno 2000, relafiva alla lotto contro I ritardi di pagamento nelle transazioni 
commerdali (GU L 200 de3'8.8.2000, pag. 35).
(*"*) Regolamento (CE) n. 861/2007 del Parlamento europeo e del Consiglio, dell'll luglio 2007, che istbuisce un procedimento europeo per le

Generato dal portale europeo della ghjstlzla elettronica.
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controversie di modesta entit^ (GU L 199 dej 31.7^007, pag. 1).

Generato dal portale europeo della giustizia elettronica.
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PROGURA ALLE LITT

I sottoscritti Daniele Pcnocchlo, nato a Lonato (BS), ii 28/07/1970, resiđcnte in 25080 - 
Polpenazze dcl Garda (BS), Via Zanardelli, n. 18, C.F PNCDNL70L28E667J c Roberto 
Fenocchio, nato a Brescia (BS), ii 04/03/1981, residente in 25081 - Bedtzzole (BS), Via 
Tenainone, n. 3, C.F FNCRRT81C04B157S, aella propiia qualit^ di 1 cg ali rappicsentati della 
societi INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L., con seđe legalc in Via Carlo Zima, n. 5, 25121 — 
Brescia (BS). P. IVA 04302120987

DELEGANO

a rapprescntare c difendere la predetta societi in ogni stato e građo dell'instaurando procedimento 
monitorio nei confronti della societi NB7 INDUSTRV D.O.O., con sede legalc in Zagabtia 
(Croazia), Danlcovečka ulica, n. 8. P. IVA (OIB) 89248576803, ELITO HRSR.081012172,1’Avv. 
Enzo Adamo (C.F. DMAN-ZE67E06A794L.) del Foro di Bergamo, associato dello Studio Legalc 
Adarno & Paitners, conferendo allo stesso ogni legalc facolti, ivi comprese quelle di transigcrc e 
conciliare, promuovere procedimenti cautelari, citazione in opposizione, chiamare in causa terzi, 
appellaic e resisterc in appello, transigere, comporrc, farsi sostituire da altri avvocati, proporre 
domande riconvcnzionali, agire e resistere in fase esccutiva, liscuotere somtne, rinunciare agli atti 
del giudizio e accettare la rinuncia avvcrsaria.

Dichiarano di essere stati infonnati, ai sensi del D. L.gs n. 196/03 e del Reg. UE 2016/679, e di 
autorizzare l’uso dei dati personali ai fini del presente procedimento eventualnicnte anche ai fini 
degli adempimenti previsti dalla Legge antiriciclaggio, ndnčhe di essere stati infonnati, ai sensi 
dell’art 4, HI comma, D. Lgs n. 28/2010, della possibiliti di Ticorrerc al procedimento di 
mediazione ivi previsto e dei benefici fiscali di cui agli artt. 17 c 20 del mcdesimo decreto ed ai 
sensi deU'art 2 e ss. D.L. 132/2014, della possibilitA di licoirere alla convenzione di 
negoziazione assistita.
Eleggono domicilio presso lo studio đell’Avv. Enzo Adamo, associato dello Studio Legale 
Adamo & Partners, sito in Bergamo, via Taramelli n. 50, domicilio digitale 
all’indiiizzo P.E.C. enzo.Bdamo@bergamo.pecawocati.it.

Daniele Penocchio

(Vera 6 la firma)

Avv. Enzo Adamo

(Vera h la firma)

Avv. Enzo Adamo.
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Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/2024

IngiunzionB di pagamentoeuropea 

Modulo E • Articolo l 2, paragrafa 1 .'dol fogofSmsnto (GE) n. 1896/2035 de! Paiiation.b curopoo a . , ; 
dal Conšlaiio die bitituisM. uft p«*»dim»nl6 eiiropeo d tiglunziona di pagamenlo .........

1. Orgaho glurisdlžlćnale
Denomlnazione 
TniDUVALE Dl BRE5CIA

inđirizzo

f/lA lATTANZIO GAM3ARA N. AO

CAP

•25121

CIttA

BRESCIA

Pacse

Unione turopea

Numero dellđ causs 
Fattoa

€o6S/2o2.
Data (glomo/mase/anna)

; 2-V-C),S-2o 2.Cf
Firma e/otimbro

IL GlUDICE
MPtt. Davide Sc

2. Parti e loro rappresentanti
Codici; 01 Riconenle . 03 Rappresentanle del ticorrenia 05 Rappresentanle legale del ricortente *

02 Ccnvenuto 04 Rappresentanle del convenulo * C6 Rappresentanle legale del convenulo

Cođico Raglonesoclnle' Codico di iđenlincazlone (ove applicebilo)

iOl (nDUSTRIAL f RJGO ICE S.R.L 04302130987 (
1

Cognorne Nome

1
Inđirizzo CAP Citld Paese

W CARL02IMA K*. 5 25121 BRESCIA ilali;) i

Telefona ••• Fax ••• Irdlrisza di posla eleltron'ca *”

1 i ;
Pfoiessicnd

i ........... .............. ...... .
Allro •**

—..... .... ..

Codico Ragionc sodslc Codlcc d» iđcntificazione (ove applicabile)

02 NB7lKDUSTRy D.0.0. 892/.S376533

Cognome Mome

i
Inoirizzo CAP Ciiti Paese

pANKOVcCKA M. £ i HR 1OC0D 2.AGASRIA iCflOAZlA

Telefcho **• Fax ••• Irdiiizzo di posta eletlronlca **•

!
• —....... ■" . , . ...

Professicne *'*

i
Allro *•*

......... ........... .......... ...................

Cadica Rnglona sodaie Ccdice oi idanlificaz’one (ove appIicnDile)

03 1 nyA\2£67£o6A7gi!.

Cognomc Nome

‘Ad3r*'o Er‘2o

Indinzzo CAP CiltA Paese

V*»aT. Taramclii n. 50 3 :i21 BMg.iff.r.

Tele'ono *•’ Fox ••• jnđtnzzo oi posta elellrcmca ***
tnrcAd3niO,ifht»gamo prfcav%cc4,.i.it ^ ,

Pfo^cssione **'
A'Aocaic

A’Uo •**
......................... .......

f 1/3 c:\'. «;i*oper tU-il« p .



Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/2024
RG n. 6069/2024

Ccdice

>05

Rogicno soc'aJc

C&gnonui

Itrd’Hazo

Teltifciro •••

CAP

To* *“

Profcsslcne *

Codlce di tdenlincauone (ove appllcebilo)

PNCCNL70L28E667G

Nome

Cit(i)

f'olpcnaiis d«' Garda i3S)

Psesa

Uaiia

irdtrizzodi posta efeMfonioa ***

• Bć OS •* cd cs. c:cn:!cfi.‘. t’jtc^c, Q*rrT>ir..:5tra-crc doiegoto ’•* fccoUatlvo

|Atrto (confoffrBmehta^cgklK^;t^fi^f&.Tf4eMšaki^lei):'- . • f:; js7- ^ :

Confbrmemsnle Bll'articolo 12 dal regotemonto (CE) n. 1896/2003/2000, II gluđlca haemanaloia Esguanto InglunzJone dl pagamenlo 
europea sulla base della doraenda ecclusa ella presante. In vi rtu dl tala dacfslone II gludica le Intima II pegamento dal seguenta 
Importe al rleorrente;

EUK

HUF;

Eurf)

Ffcriro
ungbn'ese

SEK ' Carona sveđosu

EGS

LTt;

Lav bc’cari

Uios iiiuono

C2K

LVL tsts leUcne

GBP

PLN‘;

Lira Stednia

ZIoty pdaceo

HHK-;- Kuna

Lou romeno

Convenuto 1 Cognome Noir.e Ragione eodaie

i
L

^7INOUSTRY 0.0.0 i

ValutH tmporto Data (glomo/meso/anno)

Credilo principnie EOK 62.300,00 24/02/2023 >

InleresRo r.L'ii 6 707.02 M intfrtfSi' slr^o a t^aldo

Panall contraiftiall

Speso um 2.5<u.50« accssicflleggs

impono toiaic* nm M 24/05/2024

Convenuto 2 Cofiromo. Noma Pogieno sodala

Vo!uW Irrporlti Dara (gio.'n&'msse/anr.o)

Cređllo prtnepalo

Intsresso

Penali conlraKuaU

Spaso

Impcrlo totala*

Responsabllitš in sollclo
1 si veda la Isttcna f dalia sezione '(nfbrmozione Importanto alt'attenziona del convenuto”

Go">craic da* uomm'c cufcrcj cioliii /-n oltj5Vun.r.:j



Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/2024 

------------------------------------------RG n. 6069/2624
INFORMAZIONEIMPORTANTE AUL'ATTENZJONE DEL CONVENUTO

La Infbrmlamo che:

a. ha la facoiiA đl:

). pagare at ricorronte rtmporto Indieato neR*tngiuhzlohe: oppum

U. opporsi ainngiunzbna propanonco opposiTione dinanai al g(udice che ha emanato ia presonie ingiudrfoae eiuro U termine siabiOto atla 
feUera b):

b. ropposirono deve csscre trosme&sa aigiuđicc entro 30gami a decorreredatta bata mcullefistala notfticata ringtunzione. Talo periododi 
30 glorni ho inizlo >1 giomo suecessrvo aUa data in cui nnghinzione k stala noiificala e ccmprenđe i sabati« te darrenJche e i g>omi festivi. Nfil 
cosoin cui ruiŠT.o giomo di tele periodo »a un sabaio. u na domentca o un g*cmo festivo. B periodo scado li successivo giomo lovorativo (si 
vcđailregoiamcnto(CEE. Euratom)n. 1182/71 dcl Consiglio. del 3giugno 1971*). SI bene comodeigiornl fesUvi delto Šteto rrembro tncui ha 
sode rcrgano giijn&dizionaia:

c. ringiunzicne 6 stota emanato unicamente suita base detle tn/cfrnazicni fcmite dat rieorrente. Delte Informaztonl non sono State verificato dal 
gudice;

d. t'ingiunziono divonio estiCuUva salvo onposižione dinanzi ol giudice entro ii icrmino di cut alia lettera (b):

0. se ii pfosemate opposizione« ii procedimcnlo prosegue dinanzi ai giuđid campetenti delto Stoto membro cforigine applicando Ic normo di 
procedura civile ordinaria. a meno che ii rtcorruntc non abbia cspliotamente richiesto di rnlorrompcre i) prDccdimenio;

1. la legge nazlonate pu6 prpvedere rapplicazione di Interessi fino olta data di esecuzione đeinngiunzicne. nci qua) cesp hmporto dovuto 
complessivo risultord magglorato.

* GU U 124 dnir8.6.1G71. pag. 1 (do. Ir. lU nt)
Edizlona spodoltt ingieso: Sorte I capllolo 1071(11], p.354.
Edizlone speeialo gmce: ćepHoto 01 tomo l.pag. 131.
Edizioril spociali porloghase e spognoin: capitolo 01 tonto t. pag. 149.
Edizioni spudfili finihndosu e svodose: coplioto 01 tomo 1, pag. 71.
EdLrionl spedali ceca. estone, ungheresc, leltone. lituana. maliese. pclacca, štovaoca e slovena: capUoto 01 tomo t. pag. 51.
EdizionispodetlbutgAraeromonn:capitolo01 tomo l.pag. 16.

H Clsi'rri'OUnv.'V
jepofaio nete 2.
ETCsciO, u canceWer3 C<1

i\ CiciriGi'C'

3/3 Gcnarato đai porta'c ouropeo đclln giLstizio eteuromc.-i
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ADAAIO &
PARTNERS
STUDIO LECALE

Via T. Taramelli n. SO - 24121 Bergamo 
Tel. 035 21133S - Fax 035 212529 

studioldddmo(g[}studioadamo.it 
vwwv.studioadamo.il

ATTESTAZIONE Dl CONFORMITA’

II sottoscritto Avv. Enzo Adamo (C.F. DMANZE67E06A794L), con studio in
Bergamo, via Torquato Taramelli n. 50, associato dello Studio Legale Adamo &
Partners, nella sua qualita di difensore di INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L.
(C.F. - P.rVA: 04302120987), in persona del legale rappresentante pro tempore,
con sede legale in Brescia (Bs), Via Caro Zima n. 5, ai sensi e per gli effetti di
legge, attesta che:

1) Domanda di ingiunzione di pagamento Europea del 17.05.2024;
2) Procura alle liti;

3) Decreto di accoglimento n. 2290/2024 del 21.06.2024 del Tribunale di Brescia 

su Modulo E, Giudice Dott. Davide Scaffidi, relativi al procedimento monitorio 

n. 6069/2024 R.G., sono conformi agli originali informatici presenti nel 
fascicolo telematico n. 6069/2024 R.G. del Tribunale Ordinario di Brescia, dal 

quale sono stati estratti.
In fede.
Bergamo, Brescia li, 09 luglio 2024

Avv. Ei
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MODULO A

DOMANDA Dl NOTIFICAZIONE O Dl CpMUNICAZIONE Dl UN ATTO
(Articolo 8, paragrafe 2, del regolamento (UE) 2020/1784 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 25 novembre 2020, 
relativo alla notificazlone e alla comunicazione negli Stati membri degli atti giudiziari ed extragludizlali In materia civile o 
commerciale (notificazlone e comunicazione degli atti) (1)] (l))
n. di riferimento delUorgano mittente: __________________

1. ORGANO MITTENTE 
1.1. Nome;

ilD:e

Unep presso la Corte d'Appello di BRESCIA
1.2. Indirizzo:

1.2.1. Via e numero civico/caseila postale:
Ufficio Esecuzioni: Via Solferino, 24/DUfficio Notifiche: Via A. Saffi, 13
1.2.2. Luogo + codice postale:
25121 .BRESCIA
1.2.3. Paese:
Italia

1.3. Tel.
Esecuzioni: 030 - 3775270Notifiche: 030 - 28962
1.4. Fax: (*)

1.5. E-mail:

2. ORGANO RICEVENTE 
2.1. Nome:
Općinski građanski sud u Zagrebu

2.2. Indirizzo:
2.2.1. Via e numero civico/caseila postaje;
Ulica grada Vukovara 84
2.2.2. Luogo + codIce postale:
Zagreb -10000
2.2.3. Paese:
Croazia

2.3. Tel.:
+385 1 612 66 01
2.4. Fax: (»)

2.5. E-mail:
OGSZG-Ured-predsjednlka@oszg.pravosudje.hr

3. RICHIEDENTE/I (J)
3.1. Nome:
INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L.
3.2. Indirizzo:

3.2.1. Via + numero civico/caseila postale;
Via Carlo Zima n. 5
3.2.2. Luogo + codice postale:
Brescia - 25121
3.2.3. Paese:

mailto:OGSZG-Ured-predsjednlka@oszg.pravosudje.hr


3.3. Tel.: (*)

3.4. Fax: (*)

3.5. E-malI: (*)

4. DESTINATARIO 
4.1. Nome:

4.1.1. Data di nascita, se disponiblle:

NB7 INDUSTRV D.0.0.

4.2.>lndirizzo;
4.2.1. Via + numero civico/casella postale:
Dankovecka n. 8
4.2.2. Luogo + codice postale:
Zagabria - HR 10000
4.2.3. Paese:
Croazia

4.3. Tel.: (*)

4.4. Fax: (*)

4.5. E-mail: (*)

4.6. Numero di Identificazlone/codice di previdenza sociale/numero organizzazione o eguivalente {♦):
89248576803

4.7. Altre InformazlonI relative al destinatario (*):

5. FORMA DELLA NOTIFICAZIONE O DELLA COMUNICAZIONE
□ 5.1. Secondo la legge dello Stato membro richlesto
□ 5.2. Secondo la forma particolare seguente

5.2.1. Se guesta forma di notificazione o di comunicazione k Incompatibiie con ia iegge deiio Stato membro richiesto, l’atto o 
gii atti dovranno essere notificati o comunicati a norma della iegge di tale Stato membro:

□ 5.2.1.1. si
□ 5.2.I.2. no

6. ATTO DA NOTIFICARE/COMUNICARE 
6.1. Natura dell'atto:
□ 6.1.1. Atto gludiziario

□ 6.I.I.I. Atto di citazione
□ 6.1.1.2. Decisione giudiziarla
□ 6.1.1.3. Atto di impugnazione
□ 6.I.I.4. Altro

Decreto Ingiuntivo Europeo

□ 6.1.2. Atto extragiudiziale
6.2. Data o scadenza oitre la quale la notificazione/la comunicazione non e piCi necessaria (*):



6.3. Ungua deH'atto; 
6.3.1. Originale
□ Bulgaro(bg)
□ Ceco(cs)
□ Danese(da)
□ Tedesco(de)
□ Greco(el)
□ Inglese(en)
□ Spagnolo(es)
□ Estone(et)
□ Finlandese(fi)
□ Francese(fr)
□ Croato(hr)
□ Ungherese(hu) 
[2] Italiano(it)
□ Lituano(lt)
□ Lettone(lv)□ Maltese(mt)
□ Olandese(nl)
□ Polacco(pl)
□ Portoghese(pt)
□ Rumeno(ro)□ Slovacco{sk)□ Sloveno(si)
□ Svedese(sv)
□ Altra

6.3.2. Traduzione BG,
□ Bulgaro(bg)□ Ceco(cs)
□ Danese(da)
□ Tedesco(de)
□ Greco(el)
□ Inglese(en)
□ Spagnolo(es)
□ Estone(et) 
r~l Finlandese(fi)
□ Francese(fr)
[3 Croato{hr)
□ Ungherese(hu)
□ Italiano(it)
□ Lituanodt)
□ Lettone(lv)
□ Maltese(mt)
□ Olandese(nl)
□ Polacco(pl)
□ Portoghese(pt)
□ Rumeno(ro)
□ Slovacco(sk)



□ Sloveno(sl)
□ Svedese(sv)
□ Altra

6.4. Numero dl ailegati:

7. UNGUA Dl COMUNICAZIONE AL DESTINATARIO DEL DIRITTO Dl RIFIUTARE L'ATTO
Ai fini deH'articolo 12, paragrafe 2, del regolamento (UE) 2020/1784, indicare in quale delle seguenti lingue, oltre a guelia 
dello Stato membro richiesto, si devono fomire le informazioni:

7.1. Lingua ufficiale o una delle lingue ufficiali delio Stato membro dl origine 
[D Bulgaro(bg)
□ Ceco(cs)
□ Danese(da)
□ Tedesco(de) 
n Greco(el)
□ Inglese(en)
□ Spagnolo(es)
□ Estone(et)
□ Finlandese(fi) 
n Francese(fr)
171 Croato(hr)
n Ungherese(hu) 
n Italiano(it)
□ Lituano(lt)
□ Lettone(iv)• □ Maltese(mt)
□ Olandese(nl)
□ Polacco(pi)□ Portoghese(pt) 
n Rumeno(ro)
□ Slovacco(sk)□ Sloveno(si)
□ Svedese(sv)
7.2. Lingua ufficiale di un altro Stato membro che II destinatario potrebbe comprendere
□ Bulgaro(bg)
□ Ceco(cs)
[3 Danese(da)
□ Tedesco(đe)
□ Greco(el)
[3 Inglese(en)
□ Spagnolo(es)
□ Estone(et)
□ Flnlandese(fi)
□ Francese(fr)
□ Croato(hr)
r~1 Ungherese(hu) 
r~l Itallano(it)
□ Lituano(lt)
□ Lettone(lv)
□ Maltese(mt)



□ Olandese(nl)
□ Polacco(pl)
□ Portoghese(pt)
□ Rumeno{ro)□ Slovacco(sk)□ Sloveno(si)
□ Svedese(sv)

8. RESTITUZIONE DELL’ESEMPLARE DELL’ATTO CORREDATO DEL CERTIFICATO Dl AVVENUTA NOTIFICAZIONE 0 
COMUNICAZIONE [articolo 5, paragrafe 4, del regolamento (UE) 2020/1784]
H 8.1. SI (in questo caso trasmettere l'atto da notificare o comunicare in duplice copia)
□ 8.2. No
9. Motivi delia mancata trasmissione attraverso ii sistema infermatico decentrato [articolo 5, paragrafe 4, dei regolamento 
(UE) 2020/1784] (4) (4)
La trasmissione eiettronica non h stata possibile a causa di:
□ guasto dei sistema infermatico

□ circostanze eccezionaii
1. Ai sensi deli'articolo 11, paragrafe 2, del regolamento (UE) 2020/1784 tutte le procedure necessarie alla notiflcazione o 
alla comunicazione devono essere espletate nel piu breve tempo possibile, e comungue entro un mese dalia ricezione. Ove 
non sia stato possibile procedere alla notiflcazione o alla comunicazione entro un mese dalia ricezione, si infermi questo 
organo indicandolo al punto 2 del certificato di avvenuta o mancata notiflcazione o comunicazione.
2. Ove non sia possibile dare seguito alla domanda di notiflcazione o di comunicazione a motivo delle informazioni o dei 
documenti trasmessi, l’articolo 10, paragrafe 2, del regolamento (UE) 2020/1784 prevede che ci si metta in contatto con 
questo organo per ottenere le informazioni o i documenti mancanti usando II modulo E di cui all'ailegato I del regolamento 
(UE) 2020/1784.
Fatto a:
Bergamo
Data:
12/07/2024
Firma e/o timbro o firma eiettronica e/o sigillo elettrorfico:

prfTALIS 
Funj^tonarlo UNEP 

Corto di AkpeHo Brescte

(,)GU L 405. det 2.12.2020. pag. 40 
(*)Voce facoltativa.
(*)Qualora vi sia pICi di un Istante/attore fomire le informazioni di cui ai punti da 4.1. a 4.5.
(s) Questo modulo si applica soltanto agii Stati membri che fomiscono Tasslstenza di cui ait'aiticolo 7. paragrafe 1. iettera a), dei regolamento (UE) 2020/1784. 
OOuesto modulo si applica soltanto agli Stati membri che fomiscono 1‘assistenza di cui atl'articoio 7, paragrafo 1, Iettera a), del regolamento (UE) 2020/1784,

5/5 Generated by the European e-Justice Portali
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OBRAZAC A

ZAHTJEV ZA DOSTAVU PISMENA
(članak 8. stavak 2. Uredbe (EU) 2020/1784 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2020. o dostavi, u državama 
članicama, sudskih i izvansudskih pismena u građanskim ili trgovačkim stvarima (dostava pismena) (*))
Referentni broj otpremnoa tiiela:
[i ¥'14. d.
1. OTPREMNO TIJELO

1.1. Identitet:_____________________
|ured za obavijesti, ovrhe i proteste pri žalbenom sudu u BRESCI
1.2. Adresa:

1.2.1. Ulica i broJ/poStanski pretinac: ______________
|ured za ovrhe: via Solferino, 24/D Ured za obavijesti: via A. Saffi, 13
1.2.2. Mjesto i poštanski broj:
(25121 BRESČiA

1.2.3. Zemlja:
(ITALIJA

1.3. Telefon : _____________________
(Ovrhe: 030-3775270 Obavijesti: 030-28962
1.4. Telefaks: (*)

1.5. E-adresa:

2. PRIJAMNO TIJELO 
2.1. Identitet:
Općinski građanski sud u Zagrebu

2.2. Adresa:
2.2.1. Ulica i broj/poštanski pretinac:

lica grada Vukovara 84

2.2.2, Mjesto i poštanski broj:
(Zagreb - 10000

2.2.3. Zemlja:
(Hrvatska

2.3. Telefon :
+385 1 612 66 01

2.4. Telefaks : (*)

2.5. E-adresa: _______
|OGSZG-Ured-predsjednika(goszg.pravosudje.hr

3. PODNOSITELJ(I) ZAHTJEVA (5) 
3.1. Identitet:
(INDUSTRIAL FRIGO ICE Šr!l

3.2. Adresa:
3.2.1. Ulica i broj/poStanski pretinac:
(Via Carlo Zima 5
3.2.2. Mjesto i poštanski broj:
(Brescia - 25121
3.2.3. Zemlja:



[Italija
3.3. Telefon: (♦)

3.4. Telefaks: (*)

3.5. E-pošta: (*)

4. ADRESAT 
4.1. Identitet;
NB7 INDUSTRV D.0.0.

4.1.1. Datum rođenja, ako je dostupan:

4.2. Adresa:
4.2.1. Ulica I broj/poštanski pretinac:
Ulica Dankovečka 8

4.2.2. Mjesto i poštanski broj:

4.2.3. Zemlja:

Telefon (*)

4.4. Telefaks (*)

Hrvatska

Zagreb - HR 10000

4.5. E-adresa: {*)

4.6. Identifikacijski broj/broj socijalnog osiguranja/broj organizacije/jednakovrijedan podatak (*):
89248576803

4.7. Druge informacije u vezi s adresatom (*):

5. NAČIN DOSTAVE
H] 5.1. U skladu s pravom države članice primateljice 
H] 5.2. Na sljedeći poseban način:

5.2.1. Ako taj način nije u skladu s pravom države članice primateljice, pismeno Ili pismena trebalo bi dostaviti u skladu s 
pravom te države članice:

115.2.1.1. da 
0 5.2.I.2. ne

6. PISMENO KOJE TREBA DOSTAVITI 
6.1. Vrsta pismena:
06.1.1. sudsko pismeno

1] 6.1.1.1. pismeno kojim se pokreće postupak 
m 6.1.1.2. odluka/presuda 
06.1.1.3. žalba 
0 6.I.I.4. ostalo
Europski platni nalog

0 6.1.2. izvansudsko pismeno
6.2. Datum ili rok nakon kojeg dostava više nije potrebna (*):



6.3. Jezik pismena: 
6.3.1. izvornik 
E] bugarski(bg) 
nUčeškiJcs) 
Eldanski(da)

EI njemački(de) 
O grčki(el)
El engleski(en) 
E1 španjolski(es) 
El estonski(et) 
E)finski(fi)

El francuski(fr) 
El hrvatski(hr)
El mađarski(hu) 
m talijanski(it)
03 litavski(lt)

. El latvijski(lv)
El malteški(mt) 
03 nizozemski(nl) 
El poljskijpl)
03 portugalski(pt) 
03 rumunjski(ro) 
OBslovački(sk)

03 slovenski(si) 
03 švedski(sv)
03 Drugi

- \ ‘.V-:*', ■->

6.3.2. prijevod
□ bugarski(bg) 
OD češki(cs) 
Eldanski(da)
03 njemački(de) 
Elgrčki(el)
03 engleski(en) 
El španjolski(es) 
03 estonski(et) 
03finski(fi)

R francuski(fr) 
El hrvatski(hr) 
n mađarski(hu) 
03 talijanski(it)
El litavski(lt)
03 latvijski(lv)
03 malteški(mt) 
03 nizozemski(nl) 
03 poljskijpl)□ portugalski(pt) 
El rumunjski(ro) 
n slovački(sk)



^ slovenskKsi) 
1! švedski(sv) 
0 Drugi

6.4. Broj prilogž:

7. JEZIK INFORMACIJE NAMIJENJENE ADRESATU O PRAVU NA ODBIJANJE PISMENA
Za potrebe članka 12. stavka 2. Uredbe (EU) 2020/1784 navedite na kojem od sljedećih jezika, uz jezik države članice 
primateljice, treba pružiti informacije:

7.1. Službeni jezik Ili jedan od službenih jezika države članice pošiljateljice
(¥) bugarskl(bg)
IUčeški(cs) 
m danski(da)
(3 njemačkl(de)
□ grčki(el)
0 engleski(en)
E| španjolski(es) 
m estonski(et)
[3 finski(fi)
FSl francuski(fr)
[3 hrvatski(hr)
[3 mađarski(hu)
0 talijanski(it) 
no litavski(lt) 
m latvijski(lv)
[3 malteški(mt)
{3 nizozemski(nl)
0 poljski(pl)
13 portugalski(pt)
(3 rumunjski(ro)
□ slovački(sk) 
m slovenski(si)
JU švedski(sv)
7.2. Službeni jezik neke druge države članice koji bi adresat mogao razumjeti 
[3 bugarski(bg)
g] češki (cs)
13 danski(da)
13 njemački(de) 
m grčki(el) 
g| engleski(en)
13 španjolski(es) 
gl estonski(et)
[3 finski(fi)
[5] francuski(fr)
[3 hrvatski(hr)
OD mađarski(hu)
I3talijanski(it)
UD litavski(lt) 
m latvijski(lv)
13 malteški(mt) .



□ nizozemski(nl)
H poljski(pl)
□ portugalski(pt)
□ rumunjski(ro)
□ slovački(sk)
□ slovenski(si)
□ šveđski(sv)

8. PRESLIKA PISMENA KOJE TREBA VRATITI UZ POTVRDU 0 DOSTAVI (članak 5. stavak 4. Uredbe (EU) 2020/1784)
E] 8.1. Da (u tom slučaju pošaljite dvije preslike pismena koje treba dostaviti)
118.2. Ne
9. RAZLOZI ZBOG KOJIH SUNJE NIJE IZVRŠENO PUTEM DECENTRALIZIRANOG IT SUSTAVA (članak 5. Stavak 4. Uredbe (EU) 
2020/1784) (4) (4)
Elektroničko slanje nije bilo moguće zbog:
OD poremećaja u radu IT sustava 
E3 iznimnih okolnosti
1. Člankom 11. stavkom 2. Uredbe (EU) 2020/1784 od vas se zahtijeva da poduzmete sve potrebne korake kako bi se 
dostava pismena izvršila što prije, a u svakom slučaju u roku od mjesec dana od njegovog primitka. Ako niste bili u 
mogućnosti izvršiti dostavu u roku od mjesec dana od primitka, o tome morate obavijestiti ovo tijelo naznačujući tu činjenicu 
u rubrici 2. potvrde o dostavi ili neuspješnoj dostavi pismena.
2. Ako ne možete udovoljiti ovom zahtjevu za dostavu na temelju poslanih informacija ili pismena, člankom 10. stavkom 2. 
Uredbe (EU) 2020/1784 od vas se zahtijeva da kontaktirate ovo tijelo s ciljem pribavljanja informacija ili pismena koji 
nedostaju upotrebom obrasca E iz Priioga I. Uredbi (EU) 2020/1784.
Sastavljeno u:______
Bergamu
Datum;
12/07/2024
Potpis i/ili pečat odnosno elektronički potpis i/ili elektronički pečat:

/Potpis: nečitljiv/

C)SL L 405. 2.12.2020.. str. 40 
[*)Ova rubrika nije obvezna.
(')Ako podnositeija zahtjeva Ima vBe. navedite informacije Iz rubrika od 3.1. do 3.5.
(’) Ova se rubrika primjenjuje samo na države članice koje imaju nekoliko službenih jezika.
(jOva se rubrika primjenjuje tek od datuma početka primjene decentraliziranog IT sustava u skladu s člankom 37. stavkom 2. Uredbe (EUl 2020/1704.

Nap. prevoditelja: precizira se da se u ovom dijelu europski obrazac na hrvatskom jeziku razlikuje od obrasca na talijanskom jeziku. U 
nastavku se nalazi toCan prijevod teksta obrasca na talijanskom jeziku:

(*)SL L 405, 2.12.2020., str. 40 
(*)Ova rubrika nije obvezna.
(2)Ako podnositelja zahtjeva Ima vlge, navedite informacije Iz mbiika od 4.1. do 4.5.
(2)^ai obrazac se primjenjuje samo na državo članice koje pružaju pomoć Iz članka 7. stavka 1. točke (a) Uredbe (EU) 2021 
()Ovaj obrazac se primjenjuje samo na države članice koje pružaju pomoć iz članka 7. stavka 1. točke (a) Uredbe (EU) 20"*
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=========== VERBALE Dl ASSEVERAZIONE Dl TRADUZIONE ===========
===================== REPUBBLICA ITALIANA ==—================

L’anno duemilaventiquattro, ii giorno ventiquattro del mese

In Bergamo, via Locatelli n. 23. =============================
Avanti a me Dott. Francesco Mannarella, Notaio in Bergamo, 
con studio in via Locatelli n. 23, iscritto nel Collegio 
Notarile di Bergamo, =========================================

- MAZZARISI Sara, nata a Seriate (Bg) ii 14 agosto 2000, 
residente in Seriate (Bg), Piazza Madonna delle Nevi n.l2, === 
codice fiscale MZZ SRA 00M54 I628N, ==========================
della cui identitž personale io Notaio sono certo, la quale 
mi ha presentato la traduzione che precede, chiedendo di 
asseverarla con giuramento. ==================================
Aderendo alla richiesta ammonisco ai sensi di legge la 
comparente la quale presta quindi ii giuramento di rito 
ripetendo la formula: ========================================
"Giuro di aver bene e fedelmente adempiuto le funzioni 
affidatemi al solo scopo di far conoscere la verita". ========
Del che ii presente verbale del quale ho dato lettura alla 
comparente che lo approva e sottoscrive con me Notaio. =======
Consta di un foglio dattiloscritto da persona di mia fiducia.
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UNEP -CORTE Dl APPELLO Dl BRESCIA 

Dep. n. 7240/1 € 20,00 Addl26/07/2024

Cron. Modello A 7270/1 
URGENTE

II Sig. ADAMO AW ENZO-4044 ha đeposltato 
documenti nonche la sonima dl € 20,00 
Per INGIUNZIONE 
ad istanza dl
IMDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L. VS OPĆINSKI 
GRAĐANSKI SUD UZAGRBU- NB7 INDUSTRV D.
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OPĆINSKI GBAĐA^ISKI SUD U^REBlf 
URED PREDSJgpH/j^ SUDA

Domanda di ingiunzione di pagamento europea
Modulo A ArUcolo 7, paragrafo 1 del regolamento (CE) n. 1896/2006 dal Partamento europeo e del

Conafglio che Istituisce un procedimento europea d'inglunzione di pagamento

Prim!h?no;
0.7n"lF- *

Ai fini detla corretta eompDazIone del modulo ti reccomanda la lettura delta guMa che figura neiruHIma pagina.
SIprsgt dl fare attenziona tn particolare al latio eha U preaenta modulo deve eatere compUeto nella Bngua o In una dotle Itngue aeeettate dalforgano 
glurisdizlonale da adire. Al Une dl agevolare la compilazlone del modulo nella lingua rlehleata, eaao i dlaponlblle In tutte le lingue uinciall deirUnIone 
europea.

Organo giuilsdizionale
Denominazlone

TRIBUNALE Dl BRESCIA

Indirizzo

/lA LATTAN210 GAMBARA N. 40

CAP Cittž Paese

25121 3RESaA talia

Numero della causa
(da compilarsi a cura dell'organo glurisđlzionalo)

Ricevuto dall'organo giurjsdizionale (glomo/meae/anno)

Firma e/o timbro

2. Parti e loro lappresentanti
Codid: 01 RIcorrente 

02 Convenuto
03 Rappresentante del ricorrente * 
04 Rappresentante det convenuto *

05 Rappresentante legale del ricorrente ** 
06 Rappresentante legate del convenuto *

Codice

31

Codice

02

Ragfone sociaie

INDUSTRIAL FRIGOICE SKL

Cognome

Indirizzo

/lA CARLO ZIMA N.5

Telefone “

CAP

25121

Fax •

Professlone *

Codice di identificazione (ove applicabile)

34302120987

Nome

Cltte

3RESCIA

Paese

BS

Indirizzo di posta etettronlca *

AJtro •

Raglone sociaie

MB7INDUSTRV D.0.0.

Cognome

Indirizzo

DANKOVECKA N.8

Telefono *

CAP

riR-10000

Fax •

Professlonea

Codice di identificazione (ove applicabile)

89248576803

Nome

Citti

ZAGABRIA

Paese

CROAZIA

Indirizzo di posta elettronica *

Ragione sociaie

Cognome

Udarno

Indirizzo

Via T. Taramelli n. 50

Telefono •

CAP

Faxa

Professione ***
Avvocato

Codice di identificazione (ove applicabile)

DMANZE67E06A794L

CittA

Sergamo

Paese

talia

Indirizzo di posta elettronica *
snzo.adamo@bergamo.pecawocati.it

Altro •

1/9 Generato dal portale europeo della giustizia elettronica.^’'''. ' - ■ .
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Codice Raglone sodale Codice di identificaziorie (ove appticabile)

35 PNCDNL70L2SE667J
Cognome Nome

3enocchio Daniele
Indirizzo CAP CItU Paese

Zanardelli n. 18 25080 tolpenazza del Garda (BS) Italia
Telefone "* Fax“* ndirizzo di posta elettronica ***

Professteno *** Altro ***

* ad es. avvocato M ad es. genitone, tutore, amministratora delegate facoHatlvo

3. Motivi deila ćompetenza giurisdizionale
CodicI:

01 Domidlio del convenuto o coimputato
02 Luogo di esecuzione dell'obblisazione dedotta in giudizio
03 L.uogo In cul 6 avvenuto l'evento dannoso
04 In caso dl controversla concemenle fesercizlo dl una
succursale, dl un'agenzia o di gualsiaal altre aeda d'attivM,
luogo In cul essa 6 situata
05 Domicilio del tnjst
06 In caso dl controversla concemente U pagamento del 
corrispettivo per l'assistenza o II salvataggio di un carico o un 
nolo, sede dell’organo giurisdizionale neirambito deila cul 
ćompetenza II carico o i nolo ad esso relativo i o avrebbe  potuto essere eeguestrato

07 Domlcino del ccntraente, dell’assicurato o del beneficlarla In materia di 
assicurazioni
08 Domicilio del consumatore
09 Luogo in cui 9 lavoratore svolge abKualmente la propria atfivita
10 Luogo in cul 6 situata la sede d’attivitž presso la quala I lavoratore i 
stato assunto
11 Luogo in cui i situato ii bena Immoblle
12 Organo giurisdizionale concordato dalie parti
13 Domicilio del creditore dl allmenti
14 Altro (predsare)

Codice Specificazione (solo per n codice 14)

4. Carattere transfrontaiiero deila causa
Codici:

01 Belgio 
02 Bulgaria 
03 Cechla 
04 Germania 
05 Estonia

06 Greda 
07 Spagna 
08 Franda 
09 Croazla 
10 Irtanda

Domidlio o residenza abltuale del ricorrente

11 Italia
12 Cipro
13 Lettonia
14 LHuania
15 Lussembutrio

16 Ungheria
17 Malta
18 PaesI Bassi
19 Austiia
20 Polonia

21 Porlogalio
22 Romania
23 Slovenia
24 Slovacchia
25 Finiandia

26 Svezla
27 Regno Unito
28 Altro (predsare)

Domidlio o residenza abituela del convenuto Paese delTorgano giurisdizionale

5. Infoimazioni bancarie (facoitative)
6.1 Pagamento dei diritti di cancelleria da parte del rtconente 
Codici: 01 Con bonifico bancario 02 Con carta di credito

04 Patrodnio a spese dello Stato 05 Altro (predsare)

Per i codid 02 e 03 completare le Informazloni bancarie di col airappendice 1

03 Prelievo da! conto correnta del ricorrente

Codice Specificazione (solo per 9 codice 05)

»A6AMENT0 TELEMA71CO TRAMITE PAGOPA
5.2 Pagamento deilTmporto previste da parte del convenuto
Titolare del conto

Numero del conto

Denominazione deila banca (ĐIC) o altri codici bancari pertinenti

Numero di conto bancario Intemazionale (I BAN)

2/9 Generato dal portale europeo deila giustizta elettronica.
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n eredtto «i rtferisca a (Cođlce 1)

01 Coniratto di compravendita 
02 Coniratto dl locazlon« - bene mobile 
03 Coniratto di locazlone - bene immobile 
04 Coniratto di locazione - locazlone 
commeiclale
05 Coniratto di servizi • eietbicitd, gas, acqua, 
telefono
06 Contratto di servizi - servizi medici 
07 Contratto di servizi - trasporto 
OS Contratto di servizi - consulenza gHiridlca, 
(iscale.tecnica j
09 Contratto di servizi - alberghi, ristoranti

CIrcostanza addottš (Codice 2)
30 Mancato pagamento
31 Pagamento Insufflclente
32 Pagamento tardivo

Altrt dettagll (Codice 3)
40 Lucgo d'acgulsto
41 Luogo dl consegna
42 Data d'acguisto

Euro Bok’''-'''!
;r» •:

Lev buigaro Coronaceca CBP-'.š Lira Stertina Fiorino ; 
ungherese

HRk'ir':* Kuna croata pln;
'U-:

Zloty polacco
v75'-

Leu romeno 'SEK.'''1-1;' Corona
svedese

6. Credito principale Valuta;

^ttrdi.(cpn(o’r@iimehte;^^j&TbaiiSrforntamaziorlaloitSSi

Valore totale del credito principale, esdusi gli Interessi e le 
spese:

EUR 52300,00

10 Contratto di servizi - riparazioni
11 Contratto dl servizi - mediazione
12 Contratto dl servizi - eltro (precisara)
13 Contratto dl costruzione
14 Contratto di assicuraziona
15 PresSto
16 Oaranzia o altra garanzia coliaterale
17 Obbligazioni extracontrattuali se soggette ad 
un accordo tra le parti un'ammisslone dl debito 
(ad es. danni, am'cchimento senza causa)

33 Mancata consegna di merci o mancata 
fomitura di servizi
34 Consegna di merci difettose o servizi 
scadenS

43 Data di consegna
44 Tipo dl beni o servizi InteressaS
45 Indirizzo dell'immobile

18 Credib' derivanti da comproprieti dl beni
19 Danni • contratto
20 Accordo dl sottoscrlzione (giomali, riviste)
21 Quota dl adesione
22 Contratto di lavoro
23 RIsoluzione erctragiudiziale
24 Contratto dl manutenzione
25 Altro (precisara)

35 Beni o servizi non conformi all'ordine
36 Altro (precisara)

46 In caso di prestHo, finalitž: credito al consumo
47 In caso di prasSto, finalitš: credito Ipotecario
48 Altrt dettagll (precisara)

IDI Codice 1 Codice 2 Codice 3 MotivaziMie Data* (0 periodo) Importa

02 31 PARZIALE PAGAMENTO FATTURE |24/02/2023 EUR 62300,00

ID 2 Codice 1 Codice 2 Codice 3 Motivazione Data* (o periodo) Importo

ID 3 Codice 1 Codice 2 Codice 3 Mobvazlone Data* (o periodo) Importo

ID 4 Codice 1 Codice 2 Codice 3 Modvazlone Data* (o periodo) Importo

* Formato data: giomo/mese/anno
II credito i stato caduto al rlcoirente da (ove appUcabSe)

Ragione sociale

Cognome

Indirizzo

Codice di Identificazione (ove applicabile)

Nome

CAP Cittš Paese

IntocmazlonI suppiementarl su credHl lelatM a contratti condusl dal consumatori (ove appDcable)

II credito riguarda contratti condusl dal 
consumatori

SI □ □

In caso aflermativo, II convenuto 6 ii 
consumatore

SI □ □

In caso affermatlvo, ii convenuto d domicillato 
nelio Stato membro in cul ha sede l’organo 
giurisdizionale (ai sensi dell'articolo 59 del 
regolamento (CE) n. 44/2001 del Consigllo)

St □

3/9 Generato dal portale europeo delta giustizia elettronica.



7. Intstessl
Codtd (a—odare un numero e u na tettera):

01 Legala 02 Contrattuala 03 Capitalizzazlone 04 Tasso d’interesse dl un 05 tmporto catcolato dal
dell’interesse prestito ** ricorrente

AAnnuale B Semestrale CTrimestraJe DMensila E AJtro ***
06 Altro *

ID* Codice Tasso d'interesse (%) % superiore al tasso base
(BCE) SU (importo) Dal al

32 5 EUR 62.300,00 28/02/2023 pagamento

ID* Codice Tasso d'Interessa (%) % superiore al tasso base
(BCE) su (importo) Dal al

ID* Codice Tasso d'interesse (%) . % superiore al tasso base
(BCE) su (importo) Dal al

ID* Codice Tasso dinteresse (%) % superiore al tasso base 
(BCE) SU (Importo) Dal al

ID * Predsare per i codici 6 e/o E

Jnserlro nO del credlto conispondente ** concesso dal ricorrente eorrispondente almeno aOImporto del 
cređto principala

* precieara

8. Penali^ contrattuall fove apolicablli)
Importo Predsare

9. Spese (ove appIicabilO
Codld: 01 Spese di giudizio 02 Altro (predsare)
Codice Speciflcaziotte (solo per ) codice 02) Valuta Importo

01 EUR

Codice Spedficazlone (solo per ii codice 02) Valuta Importo

Codice Specificaziotte (soio par ii codice 02) Vakita Importa

Codice Specifica2)one (solo per II codice 02) Valuta Importo

10. Prove disponibili a sostegno della domanda
Codld: 01 Prove scritte 02 Prova testimoniale 03 Perizia 04 Ispezlone dl un oggetto o dl un 05 Altro (predsare) 

sito

ID*

ID * Codice

ID •

ID*

31

Codice

Codice

Codice

31

Descrizione delle prove

k/ISURA CAMERALEINOUSTPIAL FRIGOICE SAL

Descrizione delle prove

OOC\JtAEmO ESTRATTO DAL “SUDSKI REGISTAR* (Reglstro del Tribunale)

Descrizione dele prove

-ATTURA N. 32/2023 di Euro 15.000,00 e relativo contratto dl locazione di beni moblll

Descrizione delle prove

r ATTURA N. 33/2023 di Euro 14.000,00 e relativo contratto di locazlone dl beni mobili

Data (glomo/mese/anno)

16/05/2024

Data (gbmo/mese/anno)

16/05/2024

Data (gtomo/mese/anno)

24/02/2023

Data (giomo/mese/anno)

24/02/2023

’ biseri re riD del credito eorrispondente

4/9 Generato dal portale europeo della giustizla elettronica.
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11. Dichiarazioni aggiuntive e altre infbnmazioni fee necessario)
>tahte fl numero ridotto di spazi per l'indicazione delle prove di$ponibili a sostegno della domanda, si prosegue di seguito l'elenco documenti:
D 01 Codke 01 FATTURA N. 34/2023 di Euro 14.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto di locazione di beni mobiti 
D 01 Codice 01 FATTURA N. 35/2023 di Euro 15.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto di locazione di beni mobiti 
D 01 Codice 01 FATTURA N. 36/2023 dl Euro 14.000,00 dei 24.02.2023 e relativo contratto dl locazione di beni mobiti 
O 01 Codice 01 FATTURA N. 37/2023 di Euro 14.000,00 del 24.02.2023 e relativo contratto di locazione di beni mobiti 
0 01 Codice 01 Documenti di trasporto relativi alte fatture n. 32/2023.33/2023,34/2023,35/2023,36/2023,37/2023
0 01 Codice 01 Estratto Registro IVA fatture di vendita di Industrtal Frigo Ice sjJ, attestato "perfettamente conforme a quanto riportato alla pagina n. 3/2023 del 
^eglstro VE Vendlte della SocieU" dal Notalo Dott.ssa Marianna Rega di Calcinato (BS) in data 8.05.2024 - Rep. n. 59998 
001 Codice 01 Letteradi messa in mora del 11.10.2023

.'esponente predsa, quanto alta competenza del Tribunale di Brescia, che ia stessa i stata negozlata dalle partt at momento della stipula det contratti di 
ocaztone delle piste di pattinaggio. L'articoto 93 del menzionati contratti, infattl, prevede che:
Tor any controversles that shouid ariše betvveen the Partles concerning the validit/, interpreta tion, execution or carKellatlon of the present General Conditions, 
;he competente exclusive jurisdiction vriti be the Courtof Bresda*.
Traduzione di cortesla:
'Per qualsiasi controversta che dovesse insorgere tra le Parti in merito atla validitž, atlinterpretazlone. aH'esecuzione o alta cessazione delte presenti Condizioni 
Generali, sarž competente in via esdusiva ii Tribunale di Bresda.'

’er quanto concerne l'ammontare delle fatture, si predsa che sono stati effettuati pagament! parziali esegnatamente:
per ia fattura n. 32/2023 di Euro 15.000,00 k stato versato un acconto dl Euro 9.500,00 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo Ice s.rJ. un credito pari ad 

:uro 5.500,00,
per Ia fattura n. 33/2023 di Euro 14.000,00 k stato versato un acconto di Euro 2.800/K) e residua, pertanto, a favore dl Industrial Frigo ke s.rJ. un credito pari ad 

Euro 11300,00,
per Ia fattura n. 34/2023 di Euro 14.000,00 k stato versato un acconto di Euro 2300,00 e residua, pertanto, a fevore di Industrial Frigo Ice s.r.l. un credito pari ad 

Euro 11300,00,
per ia fattura n. 35/2023 dl Euro 15.000,00 č stato versato un acconto di Euro 3.000,00 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo ice s.r.l. un credito pari ad 

Euro 12.000,00,
per ta fattura n. 36/2023 di Euro 14.000,00 k stato versato un acconto di Euro 2300/50 e residua, pertanto, a favore di Industrial Frigo Ice s.r.l. un credito pari ad 

■uro 11300,00,
per Ia fattura n. 37/2023 di Euro 14.000,00 d stato versato un acconto di Euro 2300,00 e residua, pertanto, a favore di industrial Frigo ke s.rJ. un credito pari ad 

Euro 11300,00

Con riferimento, invece, al tasso d'interesse applkabile, Tart 3.3 del contratti dl locazione di beni moblli, prevede che:
'In case of late payment, the Costumer is bound to pay the Lessor, [*”] the interest on the amount calculated, on yearbasis, in equal degree to the rate of the 
iuopean Central Bank in force increaseđ by flve percentage points, unless the compensation for higher damage.w 
Traduzione di cortesla:
'In caso di ritardo nel pagamento, ii Cliente k tenuto a corrispondere al Locatore, [' 'OsH interessi di mora suirimporto calcolato, su base annua, in misura 
:>ari al tasso della Banca Centrale Europea in vigore aumentato di cinque pmti percentuali. salvo ii risarcimento del maggior danno."

Mla luče dl quanto previste dal rkhiamato art 3.3, pertanto:
l'interesse applkabile dal 28/02/2023 al 30/06/2023 k pari al 23% (tasso BCE) aumentato del 5%, e qutndi pari al 7,5%; 
l'interesse applkabile dal 01/07/2023 al 31/12/2023 k pari al 4% (tasso BC^ aumentato del 5%, e quindi pari al 9%; 
l'interesse applkabile dal 01/01/2024 In avantl (e sino al 30/06/2024) k pari al 4,5% (tasso BCE) aumentato del 5%, e quindi pari al 93%.

3a ultimo, si predsa che la rkorrente ha anehe un secor>do legate rappresentante: 
sig. Penocchlo Roberto (C.F. PNCRRT81C04B157S), residente in Bedizzole (BS) alla vlaTerminone n. 3

61 Invita Forgano glurisdlzionaJe a richladera al convenuto/el convenuti I pagamento al rfeorrente/al ricorrenti deOImporto del credito prindpale 
eummenzlonato e dl Interessi, penalito contrattuali e spese.

Dlchiaro che i dati riportatl sono, a vria oonoscenza, corretti e fbmtti In buona fede.

Rteonoseo che la presentazlone d tnformazlonl falsa pu6 darluogo a penaIHA al sensi della legoe deHo Stato membro d'orlglne.
Fatto a
Bergamo

Data (gtomo/mese/anno)

16/05/2024

Firma e/o timbro

Aw. Enzo Adamo

ii(M 
1,

I-1 ' tdl'i'.
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Appendice 1 alla domanda di ingiunzione di pagamento europea
Informazlonl bancafie al fini dol pagamento dei dirfttj dl cancelleria da parte det ricorrento
Codlct: 02 Con carta di credito  03 Prelievo dal conto corrente del rtcorrente

Denominazione della banca, BtC o attro codice bencario pertinente/emrttentoCodice THolare del čorito defla carta đl credito:

Numero di conto bancaho intemazionale (IBAN) / Data di scadenza e codice di
sicurezza della carta di creditoNumero del conto / della carta di credito

Oenerato dal portale europeo della giustizla elettronica.



Appendioe 2 alla domanda dl ingiunzlone dl pagamento europea
Ullsriore procedura In ca*o dl presentazlone dl iin'oppoelzlona
Codld:
01. Se U convenuto propone opposizione, chiedo che 1 piocedimento sla Interrotto.

02. Se II convenuto propone opposizione, chiedo che 1 procedinnento prosegua In confomnrti delle norme del procedimento europeo per le controversie 
dl modesta entitA, ove applicablle.

03. Se II convenuto propone opposizione, chiedo che 1 procedimento prosegua in conformitd di una procedura chria nazionale appropriata.

Numero della causa (da indicare se rappendice i Inviata all’organo glurisdizlonale separatamente dal modulo):

Raglone sociale Cognome Nome

INDUSTRIAL FRIGO iCE S.R.L

Dodice Se, nonostante la mia scelta di cui sopra, la domanda non rientra nel campo di applicazione del . 
procedimento europeo per le controversie dl modesta entitii (codice 02), chiedo che H procedimento

sla Interrotto prosegua In confbrmtti di una procedura dvJo nazionale appropriata.
03
Fatto a [

Bergamo
Data (glomo/mese/anno)
16/05/2024

Firma e/o timbro

Aw. Enzo Adamo

7/9 Generato dal portale europeo della giustizta elettronica.



GUIDA ALLA COMPILAZIONE DEL MODULO
Intarmazionl Importanti
II preMnta modulo đavo a**are compBato nala linflua o In u na della llngue ubUzzata dall'OTBano glurltdtzlonala da sdire. Al fina dl agavolare la 
compBai^a dal modulo nella lingua richlaata, eaio; i dI*ponlbHo In tuda la lingua ufndall dairUnlona auropaa.
Quak>ra I convanuto proponga oppotizlona al eradlto, II procadimento piotagua dinanzi al'organo ghiriodlzlonalo compatenta ucondo la norma dl 
procedura cMIe ordinarla. Se In tat caso non dasidera prosagulre I procadimento, I rtcorrante dave complatara ancha l'appendiee 2 dal presanto 
modulo. L'appendiee deve pervenira alForgano glurtodUonale prima daVemlsslona daTInglunzlone dl pagamanto.

Sa rtguarda un eradlto nel conftonti dl un conaumatore ralattvo a un eontratlo conduto da consumatorl, la domanda deve eosere preoantata aD’organo 
glurtodlzlonala compatenta delto Stato mambro In cul n conaumatore rlalade. Nagli oltrl casI, la domanda dave aaaare preaantata all'organo 
glurisdizlonala compatenta al tenal dal regolamento (CE) n. 44/2001 dal Conalgllo (*)• P«r ultertori Infomnazlonl In materla dl norme aulta eompetenza, 
al consuHi la pagina web dal portala europeo della glustizla elettronica httpa://ejusllce.auropa.au/contenUur1sdlcllon-854Ldo.

Accortaral eha U modulo tb debltamente fkmato a datato nell'ultlma pagina.
UtruzlonI
Inaariie I codld ipecffid fbmitl aginlzlo dl ebaeuna aazlone nalle eaaalle pertinenfl.
1. Organo glurladizlonale Nella acelta dell'organo glurisdizlonala occoire tener corito dal motivi della eompetenza glurisdizlonala.

2. Pard a loro rappreaantantl Ouesta sezlone deve fomire informazioni suite parii e sul loro rapprasentanti (ad esempio avvocato, tutora), se del caso, 
conformemente al codici indicati nel modulo. La casella [Codice dl Identificazlone] dovrebbe riferirsl, ove appllcabDe, al numero speelale che I 
rappresentanti lagali possledono In taluni Stati membri ai fini dl comunicazloni per Via elettronica con l'organo giurisdizionale (cfr. articolo 7, paragrafo 
6, aecondo comma del regolamento (CE)n. 1896/2006), al numero dl raglstrazlone perla sociateoad eventuali altri numeri dl identificazione perle 
persone fislehe. La casella [Altro] pud contenere altre Itiformazloni etre consentono dl Identificate la persona (ad esempio la date dl nascite, la 
posizlone della persona In guestlona nella sodete liiteressate). Se vi sorto plu dl guattro pard e/o rappresentanti, si utillzzi la seziona [11).

3. Motivi delte eompetenza glurisdizlonala SI veda sopra, Informazioni Importentr.

4. Carattera transfrontallero della causa Al fine di poter ufilizzare II procadimento europeo dinglunziona di pagamanto, almeno dua delte caselle di 
gueste sezlone devono riferirsi a Stati d'iversi.

5. Informazioni bancaris (faeoltative) Nella sottosezione [5.1], si pud Indicare eome II licorrente Intende pagara I dirittl dl cancelleria relativi alte 
dornanda. Si praga di notare che non sampra tuttl I metodi di pagamanto sono disponibiii presso l'organo giurisdlziortale adito, SI raceomanda dl 
verificare quali metodi dl pagamento sono accetteti iiall’organo giurisdizionale. A tal fine, contettera l’organo glurisdizlonala Intetessato o eonsultere ii 
sHo web della Rete gludizlaria europea in materia civle e commerciale (http://ec.europa.eu/civiljustlce/). Oualora it ricorrente scelga II pagamento con 
carte di credito o autorizzi l’organo giurisdizionale a prelevare l’lmporto dal proprio conto corrente, egii dave fomire te necassatie informazioni retethre 
alte carte di credito o al conto bancario (cfr. appendice 1 del presente modulo).
Nella sottosezione [5.2], II licorrente pud Indicare te modalKd prescelte per ii pagamento da parte del convenuto. In caso di bonifico bancario occoire 
indicare te necessarie informazioni bancarie.

6. Credito principate Ouesta sezlone deve contenere una desciizlone del credito principale e delte cireostenze alte base del credito conformemente ai 
codici indicati nel modulo. Ufilizzare un numero di idenfificaziona CID’O per ciascun credito, seguendo la numerazione da 1 a 4. Ciascun aedito deve 
essere descritto inserendo nelle caselle adiacenfi al numero di identificazlone 1 codici pertinenti. In caso dl mancanza di spazio, si utillzzi la sezlone
[11]. La casella [Date (o periodo)] si riferisce, ad esempio, alte date del contratto o dell’evento dannoso, o al periodo delte locazione.

7. Interessl Oualora siano richlesti Inleressl, occoire specificadi per daacun credito confortnomente ai codici indicati nel modulo. II codice deve 
contenere sla I numero (prima riga), sia 1a lettera (seconda riga) pertinenti. Ad esempio, se ii tesso dl Interesse i šteto convenuto mediante contratto 
su base annuale, ii codice sarž 02 A. Nel caso In cul sla l'organo glurisdizionalo a decidere nmporto degli interessl, l’ultima casella [al] deve rimanere 
vuote e occoire ufilizzare ii codice 06E. II codice 01 si riferisce a un tesso di interesse legate. II codice 02 si riferisce a un tesso di interesse convenuto 
tra le parti. Oualora si utilizzi 3 codice 03 (capitellzzazlono dell’lnteresse) l’importo Indicato dovrebbe cosfiluire la base per ii rimanente periodo da 
coprire. Per capitalizzazione dl Interessl si intende la situazione secondo cui gli Interessi maturati sono aggiunti al capltele e sono tenuti in 
ronsiderazione per i caleolo di ulteriori interessl. Nel caso di transazionl commerciali al sensi delte direttiva 2000/35/CE del Pariamento europeo e del 
Consiglio (**), 3 tesso di interesse legale 6 pari al tesso d'lnteresse della Banca centrala europea appileato alte sua pICi recente operazlone di 
rifinanziamento principale effettuate ii primo giomo di calendario del semestre in guestlono (stesso dl riferimentos), maggiorato di almeno 7 punli 
perrantuali. Per gli Šteti membri che non partecipano alte terza fase deH’Unione economica e monetetia, i tesso dl riferimento 6 costituito dal tesso 
eguivalente fissato a livelio nazionale (ad esempio daHe rispettive banehe centrali). In entrambl I casI II tesso di riferimento in vigore 3 primo giomo

a Banca “otralo del semestre in guestlone si applica per I successivi sei mesi (cfr. articolo 3, paragrafo 1, letteia d), deBa direttiva 
2000/35/CE). II (tesso base (BCE)> si riferisce al tesso di Interesse appileato dalia Banca centrale europea alle sue principali operazioni dl 
rifinanziamento.

S. Ponaltte contrattuali (ove appllcabllO

9. Spese (ovo appIleabBi) Se i richiesto un rimborso delte spese, pueste devono essere indicata ufillzzando I codici riportati nel modulo La casella 
[specificazloni] devo essere utilizzata unicamente per 3 codice 02. ossla in caso dl richiesto dl rimborso d| spese diverse dalle spese processuali. Tali 
SP?u®®Posson,? ut|erp.,ad esempio. guelle relative ad un rappresentento del ricorrente o spese preprocessuali. Oualora ste chlesto II rimborso del 
dlntti dl Mncelleria relafivl a3a domanda, ma non se ne conosca l'importo esatto, si compili 1a casella [Codice] (01). lasdando perć vuote la casella 
[Importo] che sara comp3ata dall'organo giurisdizionale. Le spese devono essere riportate nella stessa valute utilizzata per 3 credito principate.

,10J.Pr?Ve.dlspPnlbl11 a aoat8°no de,Ia domanda In guesta sezione devono figurare te prove disponlbSi che giusfificano ciascun credito mediante I codici 
tedicati nel modulo. La casella [Descrizlone delte prove] devo contenere, ad esempio, 3 titolo, 3 nome, te date e/o 3 numero dl riferimento del
doeumento Interessato, nmporto indicato In tale doeumento e/o 3 nome del lostimone o osperto.

11. DlchiamzlonI agghmtive e altro Infbrmazlont (sa necassarlo) SI utilizzi queste sezione gualora una deBe precedeiiti sezloni necessiti di spazio 
supplementoro o. se necessario, per fomire uHeriori Informazioni utBi all'organo giurisdizionale. Ad esempio, gualora vi siano vari convenuH ognuno 
đebitore di una parte del credito, occorre indicare in gueste sezione flmporto dovuto da ciascuno dei convenuti.

^pandlca 1 Se 3 ricorrento ha scelto 3 pagamento del diritti di cancelleria con carte dl credito o mediante prellevo dal proprio conto conente egIi devo 
insenre nell appendice 1 te necessarie Informazioni. Tenere presente eho non tutti I metodi dl pagamento figurantl In guesto sezlone potrobbero essere 
disponibiii presso I organo giurisdizionale adito mediante te domanda. Le Informazioni fomito ne3'a3egato I non sono cdmunicate al convenuto.

^pendlco 2 In guesta appendice si comunica all'organo giurisdizionale cosa dovrebbe aceadere se non si desidera proseguire 3 procedimento oualora 
u comrenuto presenti opposizione alte domanda. Ufilizzare 3 codice approprlato. Una delle opzioni provede che 3 procedimento conflnui nel ouadro del 
procedimento europeo per te controverste dl modesta entite (•••). Tale procedimento si applica, tuttavia, solo se la domanda non supera i 5 000 EUR. 
Sono disponibiii ulteriori condizloni per questo procedimento nel portale europeo della glustizla elettronica al seguente indirizzo: https://e- 
Jusfi«.europa.eu/content_small_elaims-42-itdo. Se si sceglie queste procedura, si prega Indtro di indicare cosa dovrebbe aceadere ćiualora la 
procMura non possa essere attuate. SI prega di barrare 1a casella pertinente: Se queste Informazioni sono comunicate alforgano giurisdizionale dopo 
aver Inviato a domanda i essenzlale Inserire 3 numero de3a causa assegnato daB'organo giurisdizionale. Le Informazioni fomito neB’appendice 2 non 
sono comunicate al convenuto.

n Regolamento (CE) n. 44/2001 del Consiglio, del 22 dicembre 2000, concemente 1a eompetenza giurisdizionale. 3 riconoscimento e l'esecuzione
deBe dedsionl In materia civile e commerciale (GU L12 del 16.1.2001 pag 1)
«?nmS (XO2WEdedre.8ai,0a0rn0enpage3?)PeO 6 de' COnSi9,i0• del 29 8KJ9n0 200°' r9,atlVa a"a l0tta C°n'r0 ' ri'ardi di Pa=amento nal,a tra''aazto"' 
(*“) Regolamento (CE) n. 861/2007 del Pariamento europeo e del Consiglio, dell’11 lugllo 2007, eho Istituisce un procedimento europeo per le

8/9
Generato dal portale europeo deDa giustizia elettronica.

http://ec.europa.eu/civiljustlce/
https://e-Jusfi%c2%ab.europa.eu/content_small_elaims-42-itdo
https://e-Jusfi%c2%ab.europa.eu/content_small_elaims-42-itdo


contfovereie di modesta entit^ (GU L199 del 31.7^007, pag. 1).

Generato dal portale europeo della grustizia elettronica.
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PROGURA ALLE LITI

I sottoscritti Dro ide Penocchlo, nato a Lonato (BS), ii 28/07/1970, residente in 25080 - 
Polpcnazzc del Garda (BS). Via Zanardclli, a. 18, C.F PNCDNL70L28E667J c Roberto 
Penoccliio, nato a Brescia (BS), ii 04/03/1981, residente in 25081 - Bcdizzolc (BS), Via 
Tenninone, n. 3, C.F PNCRRT81C04B157S, nella propria qualiti đi legali rappresentati della 
societi INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L., con sede legale in Via Carlo Zima, n. 5, 25121 — 
Brescia (BS). P. IVA 04302120987

DELEGANO

a rapprcscntare e difendere la predetta societi in ogni stato e građo dell’instaurando procedimento 
monitorio nei confronti della societi NB7 INDUSTRV D.O.O., con scde legale in Zagabria 
(Croazia), Danlcovečka nlica, n. 8, P. IVA (OIB) 89248576803, EUID HRSR.081012172,1’Avv. 
Enzo Adamo (C.F. DMAN-ZE67E06A794L) đc! Foro di Bergamo, associato dello Studio Legale 
Adamo & Pattners, conferendo allo stesso ogni legale facolti, ivi čemprese quelle di tnmsigcre e 
conciliare, promuovere procedimenti cantelari, citazione in opposizione, chiamare in causa terzi, 
appellare e resistere in sppello, transigpre, comporre, farsi sostituire da altri avvocad, proporre 
domande riconvcnzionali, agire e resistere in fase esecutiva, riseuotere somme, rinunciare agli atti 
del giudizio e accettare la rinuncia avvcrsaria.

Dichiaiano di essere stati infonnati, ai senai del D. L.gs n. 196/03 c del Reg. UE 2016/679, e di 
airtorizzare l’uso dei dati personali ai fini del presente procedimento eventualmente anehe ai fini 
degli adempimenti previsti dalla Legge antiriciclaggio, ndnehe di essere stati informati, ai sensi 
dell’art. 4, HI coTnma, D. Lgs n. 28/2010, della possibiliti di ricorrere al procedimento di 
mediazione ivi previsto e dei benefici fiscali di cui agli artt 17 e 20 del medesimo decreto ed ai 
sensi dell’ail 2 e ss. DX. 132/2014, della possibiliti di ricorrere alla convenzione di 
negoziazione assistita.
Eleggono domicilio presso lo studio dell’Avv. Enzo Adamo, associato dello Studio Legale 
Adamo & Partners, sito in Bergamo, via Taramclli n. 50, domicilio digitalc 
all’inđitizzo P.E.C. enzo.adamo@bergamo.pecawocati.it

Daniele Penocehio

(Vera 6 la firma)

Avv. Enzo Adamo

(Vera i la firma)

Avv. Enzo Adamo,
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Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/2024 
----------------------------------- ------RGnT~6069/2024

>^icpaganiiefti<3i6uropea ;;
Articb!p.l2i p^ragrafo 1, del fegoiamento (CE)n.;1896/2M6 del Pariarnanto curopBoa . 
bei Cohfiiglio eto in pracedimeftfo eur&p^ dlnglunaona ipafla wftto.; ’

.vT'-

izlonale

1/

inđlrizzo ■

VIA lATTANZlO GAM3ARA N. 40

CAP CJ=£ Paese

1
Isncre ccTopea •

i^r^dellacausa

^ro.a

r I <^(vcscv^
e/o Umbro

1^ go6S/2°4^
Dala (glaitio/Vnete&oco)

i,V-Oe-2o2.(f 1

2.f^ai a kn lapprBsecitanti
03 gapprajget^rift ({el nćorTBntd *

Coćice

02

B^jnaesoarte-

MCUSnUL FRGOICE S.R.L

Coinome

i
Ir.djrii20 CAP

|aA CARi.0 ZIMA K, 5 25131

Telefone Fax*

05 Rflppresentanle legata det rtcorrenie ” 
06 Rappfe$entanta tegate đe! convenuto "

Codice đt rden^incasene (ove appJ»cabiio)

&3021209S7

Nome
r...
Citti

BnCSCIA

Paese

lndirl220 dl posta eletVon'ca *"

Pfofcssicne •** Altro ’

Codice

03

Ragtone sodala

NB7INDUSTRV 0.0.0.

Cognome

tndinzzo

DANKCVeCKA N. 6
Telefcno *"

CAP

HR 10003

Codice dl idenlificažione (ove applicabile)

Nome

Ott&

ZAGABRIA

Paese

CR0A21A

Indlrizio dl pcsia elĐttfonica •••

Pfo^essicno ”•

Ragions sociale

tndirizzo

J/iaT TarameHir. 50

Telefooo •

CAP

2A121

Fm-

Professione "* 
.'Ar.cca’c

Cod'.ce oi ideniificado.oe {ove applicaoile)

D,/A\2ć67ć06A75A!.

Na.T.e

Enzo

Cid^

Bergamo

Paese

lulU

Indinzzo đl posta eleltronica

to2S bi rg Amo ptfc^v^'cc Ati.it

1/3

si
>.21 ■

\ 'i,f _

•'nlo col ODl.rt r;;*o;5ec Ct-iU:



Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/202'4
RG n. 6069/2024-

Codice di idenlincaziona (ove apptlcablle)Rer.icne sooafeC^od;ce

pNCDNL70L28E667G

Nomo

D2nifr e
Ird-nzzo 
}Jirt 2<»r»žtcivl:i n 1? ?5C5?J Poiccna»e cd Garda fBS) Iraiia

Ttlefcno Fax ••• (ndinzzo di posta cfetTrorJco

Profess c^c

«• fscoJtativo

UtSS8*«e Lcu fcmeno

Carono svcdesu

aoto.fc

SaTrli^ntof113 đ“a BCdUSa 818 'n Vir“cfl tate dedsiono
Convenufo 1

Kagfone sociate

B7INOUSTRV 0.0.0

valuta Impono Data (glanvi'mesc/anno)
Credllo principoto 62.500.00 24/0 2/2023

interesso 6 707.92 \\ 24/o5/3024i inU-rrssi jmo a saldo

Penali conlral'jial

2 54*.S0 T accesscrl Isgg

impono totale i.549.*i2 M2A/CS/702A
Convenulo 2 Coonorrs Nema Raglono e odalo

valuta Impofto Data {gioma'mesa/anno}
Cr&đllo prirjcJpald

Interesse

Pena.t conlratiuan

Impono t otelo

ResponsabiliCš In solieJo

Si veda !a lattgra f della sezjone •(nfbrmazlone Importenla ell’attenzfane del convenuto

Gc-x:ro»c đal UPilH'c CUfCt'CU cj.5l!a



Decreto ingiuntivo n. 2290/2024 del 21/06/2024
RG n. 6069/2024

INFORMA2IONEIMPORTAMTE ALL'ATTENZJONE DEL CONVENUTO
La Infomilamo ehe;

a. ha |a facolta di;
I

i, pagare ai nccrrente l'importo Indfcaio reh'lngiunzlcne; oppure

3. oppors) alTirvg'unzione pfoponcndo opposirione drnanzi ai giudica che Ka emanato la presenra InglunzJcne eniro ii termine SlObUito sila 
lottera b);

b. ropposizione deve esscre trssmessn al gludice entro 30 g omi a đecorrere daOa data in cul le 6 stata noliflcala rmgiunziane. Tale penođo di 
33 he tnizio ti fiiomo successrvo aHa dala in cui flnsiunioae h stala rvoiiftcata e cemprende i sabati, le đarrsniche e i g>omi festivi. Ncl 
C850 fn cui rubimo gtomo di taio periodo sin un sabaio. uns domenlca o un glorno festivo. P. periodo scade ii successivo giomo Isvorativo ($< 
vedaM regdamento (CEE. Euratom) n. 1182/71 del Consigtio, del 3 giugno 187V). Si tier^e conto del giomi feslM dello Stato mombrD h cui ha 
aedeTprgano giurisdizionale:

c. nnpnmzićne h stata emanala unicamento sulla base delle infermazioni fomtto dat ricorrenta. Dette Informazloni non sono State verificate dal 
g:uđite:

d. finglunzicne diventa esucutiva salvo oppo&Izione đinarvzi et giudice entro ii lermino di cui sila lettera (bi:

0. sejč prosenuita Dppusizlono, II procedimento prosegue dinanzi at gi-jdici competenU delto Stato membro d’origine appiicandc le normo di 
procedura civile ordinnrla, a morto che ii ncorrur.te non abbia esplicitamertte nchleslo dl interrompcre i) pro^cedimenio;

Ma icggc nazionalo pu6 provedera rapplicazione di (nteressi fino alia data di esecuzione deiringiunzicne. ne I qual caso l'importo dovulo 
complessivo risulterd maggiorato.

• GU.L 124 doITfi.6.1971.-pag. 1 <do. fr. it, ni)
Edizbne spetiald Inglesoi Soiiu I capllolo 107t(|l), p.354.
Ecfizpie speelalo gmcai caphclo 01 fomo 1. psg. 131.
Ediztonl spodnli porloghoso ti spagnolo: ca^toto 01 tomo 1. pag. 149.
Ediz^nl spedali flniandese g svađose; capitolo 01 toma 1, pag. 71.
Edizaonl spedali ceca, estone. ungheresć. leUoi>e. lituana. maltese, polacea. slovacea e slovena: capilolo 01 tomo 1. pag. 51.
Edizuni spedali bulgara e romana: cspitcio 01 tomo 1» pog. 16.

r;,nrv«£viatSslTribun?Ar.siiuiO ri8'.W. 4^jeposiitii'j 
Bioscla, ’• Cancelliera C1

a Cicirieilc

!r|

®iDoria



f ■
I •
L*-';. i*

/

•. ■:.ya j.



WA M ADAMO &
PARTNERS
STUDIO LEGALE

Via T. Taramelli n. SO - 24121 Bergamo 
Tel. 035 211335 - Fax 035 212529 

studio1adamoigistudioadamo.it 
www.studioadamo.it

ATTESTAZIONE Dl CONFORMITA’

II sottoscritto Avv. Enzo Ađamo (C.F. DMANZE67E06A794L), con studio in 

Bergamo, via Torquato Taramelli n. 50, associato dello Studio Legale Adamo & 

Partners, nella sua qualita di difensore di INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L. 
(C.F. — P.IVA: 04302120987), in persona del legale rappresentante pro tempore, 
con sede legale in Brescia (Bs), Via Caro Zima n. 5, ai sensi e per gli effetti di 
legge, attesta che:

1) Domanda di ingiunzione di pagamento Europea del 17.05.2024;
2) Procura alle liti;

3) Decreto di accoglimento n. 2290/2024 del 21.06.2024 del Tribunale di Brescia 

su Modulo E, Giudice Dott. Davide Scaffidi, relativi al procedimento monitorio 

n. 6069/2024 R.G., sono conformi agli originali informatici presenti nel 
fascicolo telematico n. 6069/2024 R.G. del Tribunale Ordinario di Brescia, dal 
quale sono stati estratti.

In fede.
Bergamo, Brescia li, 09 luglio 2024

Avv. Enzo Adamo

%A

http://www.studioadamo.it
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Prigovor protiv europskog platnog naloga % '
rihrarar* F »I ■_ Članak 16 stavak 1 Uredbe (EZ)'br 1896/2006 Europskog parlamenta I Vijeća o 4 f "

-.A uvćđenju postupka zaeuropsktplalni. nalog'.'^+-^ ^ t

1. Sud
Sud : i , -'7"' ''

Adresa

Poštanski broj Grad Država

Europska unija

BroJ predmeta 
(ispunjava sud)
Primio sud

7 /
Potpis i/il| pečat

/

2. Stranke I njihovi predstavnici
03 Predstavnik tužitelja * 
04 Predstavnik tuženika *

Oznake: 01 Tužitelj
02 Tuženik

05 Zakonito ovlašteni predstavnik tužitelja V 
06 Zakonito ovlašteni predstavnik tuženika *

Oznaka Naziv trgovačkog društva ili organizacije Idenfifikacijska ozriaka (ako je primjenjivo)

'Prezime ,; : Ime • ■ 7'7'V7V;;; ■'

Adresa Poštanski broj Grad Država

Telefon V*; ’ Faks*” E-poSta*** • • • ■;:7\;:V7:77 .'■■'S;'';

Zanimanje*** Ostale pojedinosti ***

Oznaka Naziv trgovačkog društva iii organizacije Identifikacijska oznaka (ako Je primjenjivo)

Prezime i Ime

Adresa Poštanski broj . Grad Država ' “

Telefon *“* Faks*** E-pošta***

Zanimanje*,,* ; 1 Ostalo pojedinosti *" ■ ' "

Oznaka Naziv trgovačkog društva ili organizacije Identifikacijska oznaka (ako Je primjenjivo)

t

/

Prezime Ime

Adresa Poštanski broj Grad Država

Telefon *** Faks **• E-poSta*"

Zanimanje ***: Ostale pojedinosti *** y

y' 1 ^

,, / 1/2

AV../3

Izradio europski portal e-pravosuđa’^ -- *^ - , ?*^



Oznaka Naziv trgovaikog društva Ili organizacije identifikacijska oznaka (ako je primjenjivo)

' Prezime Vv -i ŽSSSaiSi-iiv

... Poštanski broj. Grad " 1 Država ' n ’

Telefon*** Faks *** E^pošta*** ■ / - "V; ""''v :

Zanimanje'**’*';. ..-•-'"m Ostale pojedini}sti-*** •v' ■: V;' ■.'iSV'jv«*'.:.:;'

VNpr. odvjetnik. : ** Npr. foditeg, skrbnik^tžv^l dlrektof'; * Nije obavezno i

Ovim putem podnosim Izjavu o prigovoru proSv europskog plabiog nalo^ kpijl Je izdan dana

/ /
Naziv trgovačkog društva Ili organizacije . . .. Prezime ' ‘ Ime 1 ‘t v

Sastavljeno u , Đatiim (dan/mjesec/godlna) Potpisi/llpečat :

2/2 Izradio europski portal e-pravosuđa



/

, ■ f/-vV-'- -
Zahtjev ža eurbpsRi platni nalog’

lObrazac A^6 i^y§r£<^^>4;.--»

Molimo da svakako pročitata smjernice na posljednjoj stranici - pomoći će Vam u razumijevanju ovog obrascal
Molimo da posebno obratite pozornost na to da ovaj obrazac mora biti ispunjen na Jeziku ili jednom od Jezika koje prihvaća sud pred kojim se pokreće 
postupak.ObrazacJe dostupan na svim službenim Jezicima Europske unije, što vam može pomoći prilikom ispunjavanja obrasca na zahtijevanom Jeziku.

.Sud
%,d-

t

SUDUBRESCI
Ui>‘ >-Adresa- 

|/I A lATTANZIO GAMBARA 40

Poštanski brop^^ 'Grad -

3RESOA

^Država :

ITALIJA

Broj predmeta • 
(ispunjava sud);

Primio sud (dan/mje3evč/godiha)rtK

■potpis i/ili pečat f -

< ' I"'-' i.”

2. Stranke, i njihovi predstavnici /
J'- .u . . U'. f 'J ,!u ' ! i. - .hovir---1
Oznake; oTl^užiteF]

/{ 'r } OŽ Tuženik ''
i* ;03 Predstavnlk tužitelja"*! 

04 Predstavnik tuženika *

ft 1 A % r;/
. 05 Zakonito* ovlaŠtenipre^stavnlk tužitelja

06 Zakonito ovlašteni predstavnik tuženika ** ^ t- '•

Oznaka'

01

Oznaka

02

Oznaka-

.NazivVgovačl^og^^štvaJiro'rganlzacije •-

NDUSTRIAL FRIGOIC6 5.R.L

^dresaj^C ; ■ Poštanski broj »v* >
i/IA CARLO ZIMA 5 25121 ^RESCIA

Telefon'*” ' Faks-.*

Zanimanje*

Idenlifikacljskaoznakaiiako^ie.primjenjivoji;

04302120987

E“POŠta7***.;

>Oštaje.pbJedjrvosti<*'

Naziv trgov/ačkog društva III organizacije .;

NB7 INDUSTRV D.O.O.

Prezime *

Adresa •

ULICA DANKOVECKA 8
Telefon^f*‘M _ 31 » 5Faks ■

Poštanski broj;!

•Zanimarij© **•

4dentifikadjskag2naka:(akoJe'pr(m3ehjivd)vf[';-

89248576803

Ime:

Grad

ZAGREB

Država '

Ostale pojedmostt-* . / ^ Lf.

'Nazjv. trgova^ogiđruštva.ili organizacije.;.:-.. Identiflkaajska oznaka (ako je pnmjenjivo)^^ ^ JV*

0MAN2E67EO6A794L

.".Prezime ^ lf 5w ^ s J- -I *'1 —‘■f >

'  ’/SK'. j

Adamo •nzo

.Adresa , - "!V. , ; i^oštanskl broj; Grad J v . Držav^^ 7' ‘ ::r^
i/la T.Taramelli 50 24121 3ergamo 1 Italija

Telefon *** Faks •*• . : E-pošta *”■• . , 4 . m
enzo.adamo@bergamo.pecavvocati.it

;'2animanjo *** <^ *> J 1 pstale pojedinosti *•*.'! ^ _

Odvjetnik
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Oznaka

05

'^Tfl *N‘c

l'.U'v.-A 
fi'; ’

^NazIV-'trg^ačf^'društva^ilV'oVgahfM^fja?/

Prezime

’enocchlo

Adresa'-

/ia Zanardeili 18

Telefon "•

; Poštanski broj;

Zanimanje J,!..',,

■|dehBnka,i:ijska&n;š^JakO:)et|>:^enjiv(i)f^'J;?^'|i1i'i^‘^^^^

’NCDNL70L28E667J

Ime;-
«vr.-4

[>anlele

Grad

JPolpenazze del Garda (BS)*

DiiavaT

talija

. L i.Ž1 >n3t. i J

Ostale pojedInosB ■"* , v *. . ft» H. ^ , V," » < J

!ii%Npr;-oclvjetnik..-* ;-• TNpr.rodilelj.^krbniK, rzvržnidirektor: * Nije obavezno ■ ■.

3. Temeljrza nadležnost suda 'n ^
Oznake A? I % ' •' “’v, ^

• ^ 01 Domtctl tuž,enlka ili sOtužehika ^ \ ^ A
02 MjestotIspunjenja dotične obveze " • t '

>•. ' 03 Mje&to štetnog događaja x
j ir'/ii;.; _ ; 104-U slučajO kada .spor.proizađe'iz.djelovanja podružnice. 

v predstavništva ili drU^ge poslovne jedinica mjesto u kojem se
,t nalazi podr'užnica predstavništvo III druga institucija'

05 Domial trusta * ^ ^ ^
^ / 06 ^ slučaju nastanka spora zbog naknade za* spašavanje s

.•^. - \ •••■’-'.vr-.-- tereta, rhjesto;s’uda,pod: čijojn. nadležnošću je.teret zaplijenjen 
mogao^bio^zaplijenjen % <i'^yr

*> * A .r ' %\ 1 -,

Oznaka^ Spe dfI c)|aj

13 Domicil vjerovnlkauzdrzdvanja'>'- v;, .J. ;,, ,,..
pstalo (rnolimo/navedite)A’v:;^:i>-‘^^ >Vi

w -1> i ' 1 ^ »J1 tv ^-r

2f4!‘Slovačka ) A jv . 28 Ostalo (molimo.' 
25>Finska - naveclite) *

’.'Sr* i •19 Austrijap9,Mrvafsk'a 14’Litva t04‘Njemačka t-i.
j05'Esto‘ni]a .' ’IS LUl^efnburg 20 Poljska:^f0 Irska

Đižava“sudaDomicil IH uobičajeno boravdšte tužitelja Domicil ili uobičajeno boravište tuženika

5. Bankovni podaci (nije obavezno) - * -*
'5/1,Sudske pristojbo ^aća tilžjtelj. j .. ' , » ‘ *
t f> >.* - t-V'", vjn.f } -» -,-r i1*- } } f i

r.Oznake:..A>. >01 Bankovnr.transfer’ •. ; .02. Kreditna kartica-; -i,: . „’a v >"'< 03 Naplata^teTećenjem bankovnog računa tužitelja^od strana ^;:'^
r 04 Pravna po.moc T v ^ 05 pstalp fmolimO^ navedite)? ^ suda T v 4 _:'‘a 7A^ . < . r / t

i TA. V' .-: i.f4’
Ako^odaberete^oznakt/02 ili 03 molimo ispunitetankoVne padatk^u^odatku 1 ^ > a ,<:'i ^ j
Oznaka Ako odaberete oznaku 05 molimo navedite pojedinosti * t/‘ ^ „

05 TELEMATSKO PLAĆANJE PUTEM PAGOPA

-5,2 Dc^ijeljenl iznos plaća tuženik + v> i ^ ^ \ f ... » i-* ^

Vlasr\ik računa «. >• . Naziv banke (BIC) ili druga odgovarajuća oznaka banke

Broj računa . {|w,eđ^oarQdni,broj;bari^6Ynpj3l'ra’č^pa|j^,^^N|J;^^!;^, ‘̂:'.;^«|’4^^^

*Nap. prevoditelja: ime zemlje ispravljeno u odnosu na izvorni tekst
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03 UQOvoro'.rfe]mii-‘nepokr©tna:«mo^na;,;-^siš.i4i12.lUgovorb:pf^žanju:us{uga>r'csialo (mdinwlji,v.'c5‘5l9 Šteta- ugovor,^. . ^..... „ ...........
04 Ugovpr p zakupu - trgovinskj zakiip navedite) i t ^ '->■ S.C‘ ' \ •k ^k< lrrfK 20 Ugovor o'pret^p!ah(hovjne ^sopisl) iryi^y:
05 Ugovor o pružanju usluga • struja plin 13 Građevinski ugovor « , 21 Člananna / T’
voda, telefon r 1 i 14 Ugovor ©osiguranju ^ v * 22 Ugovore radu^i^^?JtfS'
06 Ugoi/or o pružanju Usluga > medicinske * 15 Zajam >- 23 Izvansudska nagodba^ r v ' *
usluge ^ \ "r^16 Garancija Hl drugi zalog (zalozi) % 24 Ugovor o uzdrzavan^ju ,, ^ I
07’Ugovoro pružapjurusluga^pnjevoz- •"'•*:*-*<AiT^^bine»ko)e;proi2laze^neugovornlh.;;.*:' ..Ostalo,(molimo,
08 Ugovor o pružanju usluga jr pravni, porezmlrobvWa ako su predmet"" porazuma Izmeđui 1 % ^ ,»f

^tejinlčkl savjet s « j , r i>s^q^a<ili pnznanje duga (npr, šteta . %. ‘ xiryV'
09 Ugovor o^aižapju usluga ^hotel< restoran?*kneopra,vdano bogaćenje) ^ F ^ -r ■* '^r

I . V ’V' ’ ^ 4, i P \ ^ '^rft K, ^
Okolnosti na koje se pozf^ (oznaka 2) K r ■“* «. t » ^ ‘ t
30 Neplaćanje 4 'r v .•v/1' 33 Neisporućivanje robe ili usluga ) > r - 35 Roba ili usluge nlsU^suklađne s narudzbom-j« ^ ^

iT« u-,'A ,ti i«s K loiiina ' ‘^fi*r)\wln fmolimo navedite^ ^ ^

■mri: Euro ! . Bugarski lev > "
7"“^7775f

češka kruna i
^ r^ ' ,, .»/, ' 1

Britanska fu^a piur.v'-.J fr^a'đarski^'vMI;
fonnta'^41

HrvaTska. kuHaV: .4LB-5šit ^Rumiinjskl leu •! Švedska kruna- j-'j -
. < • »Ti

'6 Glavnih ''’ T'V^T'7 ‘ '

{< i ^ «'*• f

V?aluta:.>trtt^
-•r ■< -, * ••

0kupna'ynjedno3tgla>vpifce.;bez^amata : ;,

EURql?^f, , 62.300.00

*c
4

i K 0 ^ A 'f' % } 'l' '■
govor ) M r * ' 10 Ugovor o pružarlju'tjslu^a -^^pravalc / , ^^^'ifaŽb'ihe 'koio/prolzla^^lz zajedmćKog vlasniŠNa 7

021 Ugovor o najmu - pokretna imovina^'<'-'^ ši- ■ v,11:Ugovor-o pružanjudslUga % brokerske usluge^^ađJmovinom^v
'MM k 1,1 _'. •; _-,T' _ ■ J.-5! IM •_■«.' ^ i-'»- ■f',4 m‘ it'_ ^ ‘jslUga’’ <'A’'**''I'S rmMitrvsM . >-.<f Q ćl«f 9 ■*■' ■ in/“k\ U

31 Nedovoljno:plaćanje-^f-
32 Kašnjenje u plaćanju ^ i^'1'

A u
■frrf- ^ *r^ r i
Ostale pojedinosb |(oznaka .3)
40 Mjesto kupovine 11 ,
41 Mjesto isporuke

K jz'l 
f ^ i

iJ'^p^-Isporuka manjkave robe.iti loših usluga^'

'^i.43ĐaturTr.rsporuke

vSS'Gs^alofmoiirtfo, navedite);........... ..
- , -v^fi 1si^\

^ ^ ^ V K>-^} ^

46 U^sfuĆaju zajm^aisvrha:; potro.šačja
■A'kf'.v ^^Vrsta dotlčne/obo ili usluga •. • . '-47 Ujslučaju-zajmapsvrha. JijpotekafT\i |^®.^!^

IO si Oznaka 1 Oznaka 2v>. Oznaka 3^" Ižja'^a^'objašnjenJem ‘ H C^'*e,'v<‘ Dat^mf'(ill ■ razdoblje)^?^^^
k. . Iznos;!4 *_‘V ^ ^

mor —sc-iksl

02 31 DJELOMIČNO PLAĆANJE RAČUNA 24/02/2023 62.300,00 EURA

J0 2
VW^v^'

I- j,..

Oznaka ;1^j Oznaka 2$ 'bznaka’Sj
tl'vtviiaJtbeC'SaeeK-

IzjaVa s'objašnjeiijem Datum*/(ilIv^a2đoblje)'>’C^J^V;LiiMi

flOO
S>.

J %

Oznaka 1 0'zhaRa:2si Ozhaka^A Izjava S’Objašnjenjem .Datum;^li'raz'd6bl]eV|i:;iJ» Iznos " lii*V i

10 4 Oznaka 1 Oznaka^ 2 (v Oznaka.3.A l^ava•'s^dbjašn]enjem f 0 * Datum4. (iti‘;razdo6ljo)AA>r^ ;:a
•Fo mat'datuma dan/mješec/flodina 'vp ' 1 » ' . , * 't. ,' r ■ -5; : p. \T,il rp
‘Tražbinu je tužitelju ustupio (akoje>^pHmjenjivo),)g/»‘A,^^V-'?;^v r!V'7 • '.r' . t'a^T J L S' - . ^ ’ -MP ’S ■■:■

Naziv trgovačkog družfva j)) ojganizacije^ <Ct ^ tdentfikacijska*ozna^(akojepnmj^jiyo) t

'fiošjtao'skFbroi;.-;; ,’ ‘ -j.ii I

Podatne spedfikacj]e1za,tražblne^k6je se odnose ha potrošačke ugovore (ako je pnmjenljlvo) ? u1" \ > A‘n "t' ^ ^i,

■Tražblna^se odnosj.na stvari vozane ^z. ^t r'^s - - 
potrošačke ugovore s“;r ' \ ^ 1 i i
•'HlI ^ »■• !/r • f (v i"''' “» *-, ,t

t . f <L , fhlV ■ ' f.

'Ako:da",: tužen^k"je potrošaČ^^

;Ne

^Ako da, tuženik Im.a domicil u srnisl6 Člank^. 59
•Uredbe •Vjjeća^(EZfbr:;44/200;i4ii’d^av!fGlamajfj
y kojofse pokreće postup^ ^ ^ s

.'fc^SV -.

"T^ar- ■

~ i

fp j 'jdK/i-.r

0 1 23 099173 073 Y, »V- '" - '—
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7.,Kamata ', ^ »% - ' ■-- w ^ t
! Oznake (molImd. oznaSIte kombinaciju brojko i »lova): . * . V ‘ .

Ol^Zakonska 02 Ogovonia '■ ' ’ 03 Kaprtalizaaja kamata 04 Kamatna ;slopa na zajam 05 Iznos koji Je izračunao1'' ĆS Ostalo **‘
'At\ -i tužitelj ?< ' ic 4't,5,>, !

'"AiGodišnja .-r'.'-vb’Polugodišnja;;:*'C-Tromjesečna". '. '"b Mjesečna':. <;.
’■ 

vV
'*' jip;*'; Oz^ka ^ Kamatna stopat(%) 1 % iznad osnovne; kamatne v

stope (E'SB)V'' 'J Na (iznos), , » Ro’čevSE^(") ijJ do

A • 02 5 62.300,00 EURA 28/02/2023 plaćanja

IO* Oznakar Kamatna stopa (%) %.tznad osnovne Kamatney.. .
stope (ES8)> , V V V ' Na (iznos) \ t ^

<•*' V

jipr Ožoaka>; Kamatna s^op^a (%) ^' % iznad osnovne‘kamatne 11
stope <eSB) . ,' •'■ Na (iznos) i Pocevil od^t^i’t 'to I'

%.VV •/. ti': b^UŠ'*.

^Cvre*-7 >
Ib7^^
u u OžnaKa.

' '«VC
Kaniatna,Stopa (%)7,', ‘ , v %jznad osnovne'kamatne -t

siop'e (ESB) ' ^ , „ Na-(iznds)''"l ' pičži/ši'od'St

/*,Mplimopavedite u slučajito^ajke^e, l/ili slova E;vi . . - ‘ - v

• UpiSlt9 odgovara;ućuk3©ntiflkaajy^ ozriaku (|Q)^\'r';- ' '*.*:Kplu je'izveo tužilelj najmanja u iznosu-giavnice , V
t?aiblnak . ' vv^^r - *711 . ^ x

8;' -'• •■ ‘•■c y» -v- .,"
' Mo(irn6:’ naveSite\ ^7'"'^-'^''.'- r^:y I

i :i. ■" .y. Uv ^

: 'Cf.ir'-

, -r<*;. c V '■ •* I

9. Troškovi (ako;je primjenjivo) . , . , > . *r “
.Oznake' *< ! 01 Sudške’pnstojbe „ . 02 Ostalo (molimo navedite) ^ . '‘w ’• T~hr^ll " r , < .
|Ozriak^|i| .Valuta ", . j Izno-

01 EURO

^znak^r7ji- rSpe'cifiKacija sapo za oznaku 02.4'.7 Valuta

'^Ožnaka-v-i. !\ Specifikacija samp^^.a to^naKii,'02,^'' J. ::.. ;: ■ . Valuta. V' :' V.;.v' k"os-,i.-,«-<v^v': '

ijOznaka ;Specffikacije^samo;zapznaJ«i02;;' "S'*? Valuta ^ 1 4

10, Dostupni dokazi U pnlog'ti^žbini , " ^ ^ rj< y
'’02naker> 01 Pisani đoka^‘-J .02 Usmeni cfokaz .K 03 Stručni dokaz a' . 04 Provjera objekta Hi fokacije r05'bsialol(molimo? ’ ‘'1
2, , i, ^71 , r X , ^ ^ k navedite^T; i,’".u ^ \ ^ \ . -> ^^4 f 3 v» 'V ?anSlte^ v ^ , <5 s. *

O^aka qeie.s!sfe!&esri.'r“,L.. t.l,j rpatura^da^mjes^gbdina) -

01 31 jlZVADAK IZ REGISTRA GOSPODARSKE KOMORE INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L. 16/05/2024

- SŠšll Oznakaf-

01 31 ZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA 16/05/2024

■y4X'St
-S-'Ki2^‘

Oznak^ AOpJS-'đOkM^j7‘'^> .....*s\ 4IS -I." ' ».a^ K l 4v ""'f- >->,<> * ‘ " * , baturn'? da n/rnje s ec/go d i n a)';

31 31 lAĆUN BR. 32/2023 od 1 S.000,00 eura i referentni ugovor o najmu pokretne imovine 24/02/2023

Oi
ilP:lx Oznik^ Opis dokaza t \ B 4» , V -r . ! n t

^ Z’TI».W .-r^VHAv»«4r»< '
01 31 ^ACUN 8R. 33/2023 od 14.000,00 eura i referentni ugovor o najmu pokretne imovine 24/02/2023

4^Jgilie1,i>85io.Vara|uW,Idi6pljni»%fyia^l<jLijli^^ , ? n1 "'‘■TI/ i %'1
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ll jĐoaatri^ižiavevi^infSfrnaciie (ako su potrebne^. i'.s:; ^ >■
5 obzirom na ograničeni prostor za navođenje dokaza dostupnih za potporu zahtjeva, u nastavku se nalazi popis dokumenata:
O 01 Oznaka 01 RAČUN BR. 34/2023 od 14.000,00 eura od 24.02.2023.1 referentni ugovor o najmu pokretne Imovine 
OOl Oznaka 01 RAČUN BR. 35/2023 ođ 15.000,00 eura od 24.02.2023.1 referentni ugovor o najmu pokretne Imovine 
0 01 Oznaka 01 RAČUN BR. 36/2023 od 14.000,00 eura od 24.02.2023.1 referentni ugovor o najmu pokretne Imovine 
O 01 Oznaka 01 RAČUN BR. 37/2023 od 14.000,00 eura od 24.02.2023.1 referentni ugovor o najmu pokretne imovine 
O 01 Oznaka 01 Prijevozna dokumentacija povezana s računima br. 32/2023,33/2023,34/2023,35/2023,36/2023,37/2023
OOl Oznaka 01 Izvadak iz registra PDV*a prodajnih faktura Industrial Frigoice SjJh ovjeren kao .savrSeno u skladu s onim Stoje navedeno na stranici br. 3/2023 
/E registra prodaje OruJtva* od strane javnog bilježnika Marianne Rega iz Calcinata (BS) dana 8.05.2024. - Rep. br. 59998 
OOl Oznaka 01 Opomena o dugovanju od 11.10.2023.

Zastupnik u pogledu nadležnosti Suda u BrescI navodi da su istu ugovorile stranke prilikom potpisivanja ugovora o najmu klizaliSta. člankom 9.3 navedenih 
jgovora predviđeno je sljedeće;
’For any controversies that shouid ariše between the Parties concernir>g the vafidit/, interpretatlon, execution or canceilation of the present General Conditions, 
:he competente exclusive jurisdiction will be the Court of Brescia."
''ieslužbeni prijevod:
Za svaki spor koji bi mogao nastati između stranaka u vezi s valjanošću, tumačenjem, izvršenjem ili raskidom ovih Općih uvjeta, bit će isključivo nadležan Sud u 
Bresci."

>to se tiče iznosa faktura, navodi se da su izvršena djelomična plaćanja, i lo:
za račun br. 32/2023 od 15.000,00 eura uplaćen je predujam od 9.500,00 eura, ostaje dakle u korist Industrlai Frigo Ice S.r.l. potraživanje u Iznosu od 5.500,00 

?ura,
za račun br. 33/2023 od 14.000,00 eura uplaćen je predujam od 2.800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo ke Sj.I. potraživanje u Iznosu od 11.200,00 

;ura,
za račun br. 34/2023 od 14.000,00 eura uplaćen je predujam od 2.800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice Sj’.I. potraživanje u Iznosu od 11.200,00 

rura,
za račun br. 35/2023 od 15.000,00 eura uplaćen je predujam od 3.000,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice SxJ. potraživanje u iznosu od 12.000,00 

?ura,
za račun br. 36/2023 od 14.000,00 eura uplaćen je predujam od 2.800.00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice Sr.l. potraživanje u Iznosu od 11.200,00 

?ura,
za račun br. 37/2023 od 14.000,00 eura uplaćen je predujam od 2.800,00 eura, ostaje dakle u korist Industrial Frigo Ice Si.l. potraživanje u Iznosu od 11.200,00 

»ura

J vezi primjenjive kamatne stope, člankom 33 ugovora o najmu pokretne imovine, predviđeno je sljedeće:
In case of late payment, the Costumer is bound to pay the Lessor. (...) the interesi on the amount calculated, on year basis, in equal degree to the rate of the 
‘uopean Central Bank In force Inaeased by five percentage points, uniess the compensation for higher damage.*
Meslužbeni prijevod:
U slučaju kašnjenja plaćanja. Najmoprimac je dužan platiti Najmodavcu, lJi zateznu kamatu na Iznos koji se obračunava na godišnjoj razini prema važećoj stopi 
Europske središnje banke uvećanoj za pet postotnih bodova, osim u slučaju naknade veće štete.*

JzevŠi u obzir navedenu odredbu članka 3.3 zaključuje se sljedeće:
kamata koja se primjenjuje od 28.02.2023. do 30.06.2023. je 2,5% (stopa ECB-a) uvećana za 5%, te je stoga 7,5%:
kamata koja se primjenjuje od 01.07.2023. do 31.122023. je 4% (stopa ECB-a) uvećana za 5%, te je stoga 9%;
kamata koja se primjenjuje od 01.012024. nadalje (do 30X6.2024.) je 4.5% (stopa ECB-a) uvećana za 5%, te je stoga 9,5%;

Zaključno se navodi I da podnositelj zahtjeva Ima još jednog zakonskog zastupnika I to:
G. Penocchio Roberto (OIB. PNCRRT81C04B1575), $ prebivalištem na adresi ^dizzole (BS), Via TermInone 3

Sastavijeno 
Bergamu 16/05/2024 DdvJetnIkEnzoAdamo
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Dodatak 1. zahtjevu <za europski platni nalog , „ ^ .
Bankoml podaci u »vrhu plaćanja sudskih pristojbi od ^netužrtel)i’ ^ ^ is ■‘y!

.■;Ozhake;‘ .-62 kreditna kartica':-.-, 'i'! i®' 4Via®3>?l<ia'|šlaia!terećenjem bankovnog raiuna tuzitolia od sirarie?suđ£ii.''i ^
•Oznaka;, ^ Vlasnik 4ii!;:«'* ;i)?i.!'; ban^'(?.,(?>,1i,drusa odgovarajuća’oznaka bankeflždavafelj kreditno kartice

Bro^raiu^a j Bto/^kred.taej^artce. . > f iMeđmarodn' broj,bankovnog računa (IB^tt) /-Važenje i sigurnosni broj kredrtne. ■

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 SeriaUf; 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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'Dodatak 2 zah^eVtj za europski platni nalog ^ •-s*,^i.U’
91Z. ,7 ,1 ’^’a. > , i ^ «W > s -'>'V J *. Daljnji postupak U slučaju podnošenja prfgoVom 4, M ‘i *«<>, -v.l * A, .

Oznake ^ ^ *. t!r*' ^ ^^^ i>
/01i>^)^o^tuzenl]< podnese prfgovpr,>2ahti]evam dl se postupak obtjstavt. ‘ ?V ^ ' i-4-J^ uV , - t t,

“f P4.. ■'‘> ^ f ^ ^ t ^ y t-C * ” V-#
* 1 l‘Kt VV%- f 4 . s ^ ^7

i025Ako tuze’nil^ podnese^pngovo^.^zahtijevam.da.se: postupakriastavi,u.sKlađu ;s pravjl|ma.postupka^>a.:sfjo^p.;rn^vp^d|^^.a^o Je^{d^jenJ(^s;.. a
,^ 7* ; ''T ^ i ,i/r

>. \A k S,'' j 1 irj^jr '■* 4 ^ w '*'’ / ^?-i w /
03 -^Ako tuženik po<{nese*prigovo^, 2ahtIjevaiTi dđ se postupak nastayj^U:skladU:S:Ib)IO'^0]irn^odgpvarajUa[^,nactonalDjtP'P^rp.,^lniipostupkpm.V!?,;v^ v,^(.^,

Broj predme^^jupisu/e'so ako se.Vvarpodatak §alje stidu odvojeno od obrasca zahtjeva)-1- * .JL t-vStM-O*1 ^ *)**-. ^ ^ ^ *

,NaziVdroovack^_d<ruštva lb orB^izacije,. ••Prezime ^ » c ^ k 'jpie.>!t - ,'a^'^*'’-! jr'':^, .'^

jlNDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L

D"zn,žkV'^'‘'<t; r, /' ’/'*
4 ' lf5^7<k V ^4 V ' * ^

•^S. v < ^ 11 , i i>*
. H- '<

’i"j, ^

Ako unatočrmojem"prejfi^nana^edenom cbpiii^&ja.tfaz^a /^je p*^Qli^aćer[^pos î^oijii2^^^
sporove^male vnjeSnosii (o^a^a 02) zahtijevam da te postupak jr ^ , ’r'*'L / ><

' T\ . 4 p 0
'' V-S- “ -l^-* /?-5 z„ k.?5- - r

obustavi 1 '• 'I 1 ‘^nastavi u skladu i bio kcjim'odgovarajuamnacionalnim pamlčnini^^-, [M
= ; • postupkom' ;.4■'■r.L-J' •03

^SastavljeTiojj ^ j k
Đergamu

Datum (dan/mjeMt^godina)*'^

16/05/2024

PetpL 1 I peci

Odvjetnik Enzo Adamo

S4?:

099173^74 6

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serial#: 7c3c438ac31ab8a664a7b9d0b9075198
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wmm 'SMJ^ERf^lCE ZA ISPUNJAVANJE OBRASCA ŽA^tjEVA- 4'
Tvažne'informadje/^^l,

om obrascu Taj D^atak trei&a'bfti dostavljen sudu prije Izdavanla
“ N *• 'Jri h }. ^ ' {ii } *
UOO\^rĐm mora BA nrtrrnD^AciHijii^nrtmP^iiMi^J^/fFVi^.L jih.Ciil1..

europskog, platnog naJoga^
1 ii?'

8u‘aprihvaia,.To-možete uimiu'l^ntektrajuSI dotični sud ni provjerom.iha intenjetekpi slraniči'iuropske’praMsiidnTrnreie u'^raflansklm rthiovačktrh-
Akojajvašođablr da, platite kreditnom karticom; ilt da dopustite .sUdu-'ida napiatjprlstojbu-terećenfomv^šeo-

Dankovnoa l-aciirm-. IrfibaM hiftf« Hati nolrahnss.-oortalko o-.ifrt»HHnr*r ir'artiA: tAk l i-ž ;---.'
i;prpy|eriti.kdja;ipetod^;pla^nja1aj|j

(kaf!|taliz*jJaia™ia)l>avedenlJznoStreBa BiU‘osnovala-oStatalt,razdoblja ko^treba obuhvatitf Ka^pjtalizac^f kamalat^dnosl se na lituacnu 5kofe 
se.pBračunata kamata dodaje slamtcil uzima u obzir prilikom'izračupa-daljnje kamato. Imajte na umil‘dii je u poslovnim Jraniakcij'ama ka'ko le • A 
navedeno, u Dfrekbvr 2000/35^EZ Europskog parlamenta J Vijeća (••) zakonska kamatna stopa zbroj karriatne stope koju je Ei/ropSka središnia banka 
p/imljenila.na svoju posljednju,glavnu operaciju ijefinaociranja Koju.jB provetŽ prije p'niog kalenaarekog"dana dotičndg-polugodilta ( referentna siocal i 
riajmartje sedam Postomih bodov?;<Za drfave Ranico koje ne.sudjalujtj^j trecern stupnju gospodarske fmopelajhe ifnije^prethodno navedena > ’

obrascu Polje [Opis dokaza) sadržavat će, pnmjence naslov, ime, datum i/ili referenta! broj dotičnog dokumenta-iznos kon se soortiinleirdotičnom" 
dokumentu Mir Ime svjedoka III stručnjaka, sj.' ’>1- 1V-' .*l<‘"V ' u-, r.--,.- ?Is-r “ p°i!c-,3,?:,n"
4 s- - 4«,. ‘ ", ‘ . f " s - >..*<;■? vj ' V .

lT^Dodatne?JzIav6 l^bllnižrinfof'madleil'alro'rsir^ii^hnM'r

--------T ^ W-L’Mw,L *■ ^ ''wyuiaiiu»u.iid^iuvcJK posojpKa u oKvirupostupKfl za sporove malekvrij©dribsti (VSp.« i'
Međutim taj ?e postupatcprimjenjuJe samo akolrazbina nepremaSuje 5 000 EUR^ Daljnje uvjete za*proVođinje tog postupkaWeV6ronaćf nd 

europskog pprfala e-pravpsuđe.-httpsi/e^ustice.europa.eu/contanl smaII_claims>42>hrdo; Odaberete li oval postiiDak ^ 
navi^it^ 1 sto bi se trebalo doRbditl akOx.se on ne može Dnmlien’rtI Označite nd(invaraitiAikvflrfrAHA'-<Aič<>s ns.ai ^ j ‘__i * •’ *

Potpisao: ADAMO ENZO Izdao: ARUBAPEC S.P.A. NG CA 3 Serial#: 7c3c438ac31abSa664a7b9đ0b9075198
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PUNOMOĆ ZA ZASTUPANJE U SPOROVIMA

Niže potpisani Oanlele Penocchio, rođen u Lonatu (BS), 28.07.1970., s prebivalištem na adresi 25080 - 
Polpenazze del Garda (BS), Via Zanardelli 18, OIB PNCDNL70L28E667J i Roberto Penocchio, rođen u Bresci 
(BS), 04.03.1981., s prebivalištem na adresi 25081 - Bedizzole (BS), Via Terminone 3, OIB 
PNCRRT81C04B157S, kao zakonski zastupnici društva INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L, sa sjedištem na adresi 
Via Carlo Zima 5, 25121 - Brescia (BS), PDV broj 04302120987

OPUNOMOĆUJEMO

da zastupa i bran! navedeno društvo u svim fazama i na svim razinama pokrenutog mandatnog postupka 
protiv društva NB7 INDUSTRV D.O.O., sa sjedištem u Zagrebu (Hrvatska) na adresi Dankovečka ulica 8, PDV 
broj (OIB) 89248576803, EUID HRSR.081012172, odvjetnik Enzo Adamo (OIB DMANZE67E06A794L) sa 
Suda u Bergamu, djelatnik Odvjetničkog ureda Adamo & Partners, dajući mu sve zakonske oviasti, 
uključujući one za postizanje nagodbe i mirenje, promicanje mjera opreza, podnošenje prigovora, 
pozivanje trećih strana u spor, podnošenje i odbijanje žaibe, postizanje nagodbe, mirenje, pronalaženje 
drugih odvjetnika za svoju zamjenu, predlaganje protutužbe, djelovanje i odupiranje u izvršnoj fazi, 
naplaćivanje iznosa, odricanje od sudskih akata i prihvaćanje protivnikovog odricanja.

Izjavljuju da smo obaviješteni, sukladno Zakonodavnoj uredbi br. 196/03 i Pravilniku EU 2016/679, i da 
odobravamo korištenje osobnih podataka za potrebe ovog postupka, eventualno i za potrebe obveza 
utvrđenih Zakonom o sprječavanju pranja novca, kao i da smo obaviješteni, sukladno čl. 4., stavku III 
Zakonodavne uredbe br. 28/2010, o mogućnosti pribjegavanja postupku posredovanja koji je njime 
predviđen i o poreznim olakšicama iz članaka 17. i 20. iste uredbe i sukladno čl. 2. i onima koji slijede 
Zakonodavne uredbe br. 132/2014, o mogućnosti korištenja sporazuma o potpomognutom pregovaranju. 
Boravište biramo u uredu odvjetnika Enza Adama, djelatnika Odvjetničkog ureda Adamo 8t Partners iz 
Bergama na adresi Via Taramelli 50, a digitalno boravište na P.E.C. adresi
enzo.adamo@bergamo.pecawocati.it.

Daniele Penocchio /potpis: nečitljiv/

(Potpis istinit)

Odvjetnik Enzo Adamo /potpis: nečitljiv/

Roberto Penocchio /potpis: nečitljiv/ 

(Potpis istinit)

Odvjetnik Enzo Adamo /potpis: nečitljiv/
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I Europski platni nalog ’ . “ ' ' *'m

ObVaZacE “ ( ' člailak 12 s’aual«1. uredbe (EZ)br 1896/2006 Europskog patiamenlatViJeca a 1 f
, ,i ‘ <4 ^ , „ . uvođenju  ̂postupka 2a europski platni palogv , ,i » < ' |

1. Sud
Sud

SUD U BRESCI

Adresa

k/IA LATTANZIO GAMBARA 40

PoŠtanski broj ’

25121

Grad y

3RESCIA

'Država 
Europska unija

Broj predmeta

ladano

3RESCIA

RG 6069/2024

'Ćaturn (dari/rn/esec/godina)::{- v

21/06/2024

Potpis I/ill'pečat '

/Pečat: SUDAC - Davide Scaffidi/ 
/Potpis nečitljiv/

/

2. stranke i njihovi predstavnici
Oznake: 01 Tužitelj ,,, 03 Predstavnik tužitelja ‘ ,j

02 Tuženik 04 Predstavnik tuženika * .06 Zakonito ovlašteni predstavnik tužitelja'*

Naziv trgovačkog druStVa ili organizacije

Oznaka
r

Naziv trgovačkog društva ili organizacije Identifikacijska oznaka (ako je prirrijenjivo)

r INDUSTRIAL FRIGOICE S.R.L 1 |o4302120987

’ f 5^':'

■prezime
'me ‘ H ' . -r»  -I'

Adresa v < Poštanski broj Država V'}-'-V i.',
4ACARL0 2IMA5 [35121

3RE5CIA 1 |talija

Telefon *•* . v . Faks *•*; . . ■ ErpoSta V*

Identifikacijska oznaka (ako je primjenjivo)
02 ^B7 INDUSTRV D.O.O. }b9248576803

Prezime- ’ Ime •‘V:

■•Adresa . Poštanski broj • Grad; Država.
[ulica DANKOVECKA 8 j [HR 10000 jžAGREB 1 I-IRVATSKA

...Telefon-. Faks •••; : , E-pošla .*** . ;:j . ;■

■-'Zanimanje;**V':' • Ostale pojedinosti **• ''

Oznaka Naziv trgovačkog društva ili organizacije Identifikacijska'oznaka (ako je'primj'enjtvo) ; 'r-'v-

pMANZE67E06A794L |
;; ^Prezime-;; Ime ... •

,;.J . , Adamo i
.Adresa ■ Poštanski broj Grad ' V':I'-
Via T.Taramelli 50 j P4.21 1 feergamo I Italija I
Telefon Faks •**, E-pošta .*•• -t-....,. >j. .r 1 j

en20.addmo@bergamo.pecawocati.lt
zanimanje ■•■;■' " ■>.,•.' ■* • Ostale pojedinosti '

. , 1- Odvjetnik |

— - - / y

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024

'wa'* Jk
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Oaalia

os

■' ■ f

t v

clgsMiSisaižližjgas^^
PNCDNL70L28E667G

Penocchlo Danlele

IpižavaVi^i;-.
/la ZanardelH 18 25080 Polpenazze del Garda (BS) talija

‘Jg-poita “J-''-"'/" . ^ ■

w ;,** ^pr.vrodifelJ, skrbntl^Agvr§ni'direi^tof .

■^»*7 »
Euror

u X, y

Mađarskafom'ita
V --i

šV^ska knma.
k ^5J^Vw'v»^ V 1t>.

Bvgarskilev

Irtavski litas K>t '•
4 „ ,''ru4*i!'

Češka kruna /
•Latvijski lals'T1-/

>,rw'8 Nije pbavezrio^^,^ ^

’Bntanska funta
“rv^r , ^
RumunJ$kI Jeu ■

'r-t' •» ^'^ov -^fc5,uit

pJ^.Ui..................... ............'\...iii'..f.. ............... ..................................... rfflPf^niTTtiii'fijfinTfT*^T A frfg^fiT>gTtfrTOff(iitffinTiiiTmi3Spcaxiiii8iinDHŽSM£3BSMtMM
‘;’>^^ r^',4 '■S^trXs

U.sfdađu s CIankoni 12.T Ured^'(EZ};br^^896/2006/8ud jQ^&:dao ovaj europski platnf nalog na temellu priloženog zahlleva.'TemeDem; 
ove odluka na/^eno vam ]e d?;j^ju,lipl%te , ■ -;.-;?:::.r;r, - ^ '• V' :?^' Zf^
UiSkiaou 8 uianRoin 1^. ureui^vVli=4:/.ufr7iovw^ovo/vuu JU Koao ovaj 
ove odluke naređeno vam Je da južMJu Isplatite slj^^ IŠto8- -'. ? ‘

iTfiižiftikfe' ‘ ’‘rZ€Z'Z

'J"-'': ,4'A :*■*•■■.• 1-^

'^■wev.p'WikS-> h.:.i\: ■.■•■■^'s..: ‘. '.x~^ ,-.,-J*. ' ?■ V'tk /, *‘ M-s sv.:2a*'',‘S*sIn^e ^Vv k Nari/trgova6kpg>đruštve,)ll ‘'< u
■Sraahlzaciief^ 31Vv*?<?' ^

NB7INDUSTRV D.O.O.

Valuta' IZRoe<’^~»' >'. Paturp^(dan/nTje8oc/g^ma)jJ-i';j1)i'^t»;:

Glavnica;. r \ njRO 62.300,00 24/02/2023

'r-.v. t4r-1i^:»<jr-v<it-'vfT,'o?>SLuS*S .
EURO 6.707,92 Do 24/05/2024 4- kamata do salda

UsovomekS&e^ ? 5^w? j L'
V r-'V'-' V >vi.^->-»*' 4p> ~

V , . «<JW v ^ f- t A**v» l>
Tmikovi ^ >■ ^ 5 v,i^'3 J1 !Troškovi't ^ ^ EURO 2341,50 4- dodatni zakonski

UkupanIznos*^^1 EURO 71.549,42 3o 24/05/2024

Tuier.fk2?T%::..\r«l

nV>-.'U .-^1.4.-; .. Jfftf
^ ^ J.V k. ZT ‘ vr^ *

SleM'SŠi^Z "ft1 / ' ”“' ,*1 *". Na2iv>JrQQyačKo0.-ditiŠtva:ilJ?.i!;-i^'.:i'5?ii; 
oraamzacne *<..■ ^^

1' ’- ‘ w.ii ...", **, “' ir Valuta]' I,rj7kcr5'v'.'r., .fei Ižftos 5‘iji 3’• '•* D^luln:(dan/mjesec/godiria)^.i4-ft'a.i^t
t «.v 'r>'^. ''-• '"t A<^x Z* <\ ,

eravniai ^ ^ t ^

KRmAfA od t ~ •» rrvt ,?* Irje«-*« e
4>84VH~ -•> n t * 1

Ugovornet^ie
1 ‘ * ^'a‘ŽL ^ ^ r<.', •' V?

' ^V-, v^.Cy i '-f^T*r'k i'h' -Vd» ■f,. >-
Troškovi'^" , t ‘'''^st iT {

Ukupan IznosV-' »‘"„.'r \T '^'■|^ !. > m ?"’’'i -V Ti >' - lAfc, .i««.*.* .--i..
..| ^Zajednička «tgovomost,j , ’”’ .i-'' ":r^-w^s-f.4‘t-vr5, e V
'r*Vidjetit6ckuv(f);u'dljeluiVažrie.InfbnTiacIJezatuž^lIćaTV ,'\a■- - T'l‘'*’''<r/,! T1'*

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024
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^Ovimvaa

;Aj

fte;uzitrtaju u obztr.sUrpraznici države^članice u'koioi

Posebr 0 izdanje avlie svezak

/Pečat Deponiran u tajništvu Suda 
Brescia, 21/06/2024 
Službenik C1 
/Vnnalisa Ciciriello/

/Potpis nečitljiv/

0 1 23 099173 073 5

C’-f.*- \°c;'

Platni nalog br. 2290/2024 od 21/06/2024 
RG br. 6069/2024
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ADAMO&
PARTNERS
ODVJETNIČKI URED

Via T. Taramelli 50 - 24121 Bergamo 
Tel. 035 211335 - Fax 035 212529 

studioladamo@studioadamo.it 
www.studioadamo.it

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Niže potpisani odvjetnik Enzo Adamo (OIB DMANZE67E06A794L), iz odvjetničkog ureda 
u Bergamu na adresi via Torquato Taramelli 50, djelatnik Odvjetničkog ureda Adamo & 
Partners, kao branitelj tvrtke INDUSTRIAL FRIGO ICE S.R.L. (OIB - PDV BR.; 
04302120987), kao njen osobni privremeni zakonski zastupnik, sa sjedištem u Bresci (BS) na 
adresi via Carlo Zima 5*, sukladno zakonu i za svrhe predviđene zakonom, potvrđuje da su:

1) Zahtjev za europski platni nalog od 17.05.2024;

2) Punomoć za zastupanje u sporovima;

3) Dekret o prihvaćanju br. 2290/2024 od 21.06.2024 Suda u Bresci na obrascu E, sudac 

Davide Scaffidi, koji se odnose na mandatni postupak br. 6069/2024 R.G., sukladni 
izvornicima u elektroničkom formatu u elektroničkom predmetu br. 6069/2024 R.G. 

Redovnog suda u Bresci, iz kojeg su preuzeti.

S poštovanjem,

Bergamo, Brescia, 09. srpnja 2024

Odvjetnik Enzo Adamo 
/Potpis: nečitljiv/

*Nap. prevoditelja: adresa ispravljena u odnosu na izvorni tekst

mailto:studioladamo@studioadamo.it
http://www.studioadamo.it
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lAdresa*^ ...... ' >' <• t •

?Drfaya'^:^j;ffi,r.;-;-

Europska unija

M'p’sjg’ijilgžat

/ /

dzfiakai <NazWtrabia5kpaldrušty¥lllolijaR(žačfe? »T.

r I
'šPreiirnO:*j!'.‘' '‘■»'4: ■’: -''j '’*t.-.'> ‘V:< ' ii'’- ' ‘ '

vj^# 
'7-: i'i

•iSaMfiSi'

..FakswV'ui;' ,

£an,manjk-*;' ,4-J-v^V^ V' . ',

Ozjlakas

-■«»••“. v" ' *

fV s ' - '

KJ'i (t.

^ t)
? - <
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Ožnaka Naziv.tfgoiaikdg jJruštvaJili orgaAižaeli'o’i'i' . >» IđenBfi^ćijska'oinaka (akoje pririljenjiM);;;^*' • f' \-i'- ‘ >• ‘-sKJrV-

Ime ■■• ■ •••.■' -f.’ ••

Adresa • '/ ' Poštanski broj Grad ■Država " •■ \p

•Telefon***: -1'- i- ' ■' i» Faks *“ E-pošta .• - -c- - . "■/'■'•■/'i

QŠtals Medjnosti * ’ <‘" ' ,s, ,£*. \V -“i- .:v ’, > '»s/., .,1^: ^

’ Npri odvjetniR ~-r*'-\iiJr i'Ji.', Npr, roditelj.'skrbnik^iizvrihi direktor '■i ; J" Nije obavezna t ,

Hpvlm pt^n^pfKbpsInt li^avu p prigovoru protiv furopskog platnog naloga koji Je Izdan c(anai; , , .; ; '
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OBRAZAC A

ZAHTJEV ZA DOSTAVU PISMENA
(članak 8. stavak 2. Uredbe (EU) 2020/1784 Europskog parlamenta I Vijeća od 25. studenoga 2020. o dostavi, u državama 
članicama, sudskih 1 izvansudskih pismena u građanskim ili trgovačkim stvarima (dostava pismena) i1))
Referentni broj otpremnog tijelgmnog tijela:

FTOT
I »

7\"
1, OTPREMNO TIJELO 

1.1. Identitet:
Ured za obavijesti, ovrhe I ,protgste pri Žalbenom sudu u BRESCI
1.2. Adresa:

1.2.1. Ulica i broJ/poStanski pretinac:
Ured za ovrhe: via Solferino, 24/D Ured za obavijesti: via A. Saffi, 13;
1.2.2. Mjesto i poštanski broj:
25121 BRESCIA
1.2.3. Zemlja:
ITALIJA

1.3. Telefon:
[Ovrhe: 030-3775270 Obavijesti: 030-28962
1.4. Telefaks: (*)

1.5. E-adresa:

2. PRIJAMNO TIJELO 
2.1. Identitet:
Općinski građanski sud u Zagrebu

2.2. Adresa:
2.2.1. Ulica i broj/poštanski pretinac:
[Ulica grada Vukovara 84
2.2.2. Mjesto I poštanski broj:
Zagreb-10000
2.2.3. Zemlja:
Hrvatska:

2.3. Telefon:
+385 1 612 66 01
2.4. Telefaks :(*)

2.5. E-adresa:
[OGSZG-Ured-predsjednika@oszg.pravosudje.hr

3. PODNOSITELJ(I) ZAHTJEVA C) 
3.1. Identitet:
[INDUSTRIAL FRIGO ICE sTrI.

Adresa:
3.2.1. Ulica i broj/poštanski pretinac: A

Via Carlo Zima 5 ■ W/fiVC.i-

3.2.2. Mjesto i poštanski broj: -4« ;'y\
Brescia - 25121 . , {oife

\v\^V
3.2.3. Zemlja:

/i,

mailto:OGSZG-Ured-predsjednika@oszg.pravosudje.hr


Italija
3.3. Telefon: (*)

3.4. Telefaks: (*)

3.5. E-pošta: (♦)

4. ADRESAT 
4.1. Identitet;
NB7 INDUSTRV D.0.0.

. 4.1.1. Datum rođenja, ako je dostupan:
21

4.2. Adresa:
4.2.1. Ulica I broj/poštanskl pretinac:
Ulica Dankovečka 8
4.2.2. Mjesto I poštanski broj:
Zagreb - HR 10000
4.2.3. Zemlja:
Hrvatska

4.3. Telefon (♦)

4.4. Telefaks (*)

4.5. E-adresa: (*)

4.6. Identifikacijski broj/broj socijalnog osiguranja/broj organizacije/jednakovrljedan podatak (*):
89248576803

4.7. Druge Informacije u vezi s adresatom (*):

5. naCin dostave
0 5.1. U Skladu s pravom države članice primateljice 
□ 5.2. Na sljedeći poseban način:

5.2.1. Ako taj način nije u skladu s pravom države članice primateljice, pismeno ili pismena trebalo bi dostaviti u skladu s 
pravom te države članice:

1115.2.1.1. da 
(115.2.1.2. ne

6. PISMENO KOJE TREBA DOSTAVITI 
6.1. Vrsta pismena:
06.1.1. sudsko pismeno

0 6.1.1.1. pismeno kojim se pokreće postupak 
0 6.I.I.2. odluka/presuda 
0 6.1.1.3. žalba
0 6.1.1.4. ostalo 
Europski platni nalog

0 6.1.2. izvansudsko pismeno
6.2. Datum ili rok nakon kojeg dostava više nije potrebna {*)■



►■T
'0

6.3. Jezik pismena; 
6.3.1. izvornik 
[H bugarski(bg) 
00 češki(cs)
O danski(da)
CU njemački(de) 
U grčki(el)
[U engleski(en) 
m španjolski(es) 
H3 estonski(et)
□ finski(fi)
0] francuski(fr)
□ hrvatski(hr) 

mađarski(hu)
F71 taiijanski(it)
EU litavski(it) 
nH iatvijski(lv)
O malteški(mt) 
03 nizozemski(ni) 
03 poljski(pi)
03 portugalski(pt) 
0 rumunjski(ro) 
0 siovački(sk)
0 slovenski{si) 
0 švedski(sv)
0 Drugi

6.3.2. prijevod 
0 bugarski(bg) 
0 češki (cs)
0 danski(da)
0 njemački(de) 
0 grčki(el) 
f~~i engieski(en) 
0španjoiski(es) 
0 estonski(et) 
0finski(fi)
0 francuski(fr) 
0 hrvatski(hr)
0 mađarski(hu) 
0 talijanski(it)
0 litavski(it)
0 latvijski(lv)
0 malteški{mt) 
0 nizozemski(ni) 
0 poijski(pl)
0 portugaiski(pt) 
0 rumunjski(ro) 
0slovački(sk)



E]3slovenski(si) 
□ švedski(sv) 
[3 Drugi

6.4. Broj priloga:

7. JEZIK INFORMACiJE NAMiJENJENE ADRESATU 0 PRAVU NA ODBIJANJE PISMENA
Za potrebe članka 12. stavka 2. Uredbe (EU) 2020/1784 navedite na kojem od sljedećih jezika, uz Jezik države članice 
primateljice, treba pružiti informacije:

7.1. Službeni jezik ili jedan od službenih jezika države članice pošiljateljice

[3 bugarski(bg)
0 češkKcs)
0danski(da)
[3 njemački(de)
□ grčki(el)
0 engleski(en)
0 španjolski(es)
0 estonski(et)
0 finski(fi)
0francuski(fr)
0 hrvatski(hr)
0 mađarski(hu)
0 talijanski(it)
0 litavski(lt)
0latvijski(lv)
0 malteški{mt)
0 nizozemski(nl)
0 poljski(pl)
0 portugalski(pt)
0 rumunjski(ro)
0slovački(sk)

. ... 0.slQv.enski(si.) . .....
0 švedski(sv)
7.2. Službeni Jezik neke druge države članice koji bi adresat mogao razumjeti 
0bugarski(bg)
0 češki(cs)
0danski(da)
0 njemački(de)
0 grčki(el) 
m engleski(en)
0 španjolski(es)
0 estonski(et)
0finski(fi)
0 francuski(fr)
0 hrvatski(hr)□ mađarski(hu)
0talijanski(it)
0 litavski(lt)
0 latvijski(lv)
0 malteški(mt)



I

m nizozemskKnI)
[1 poljski(pl)
[U portugalski(pt)
EO rumunjski(ro)
ED slovački(sk)
H slovenski(si)
Elšvedski(sv)

8. PRESLIKA PISMENA KOJE TREBA VRATITI UZ POTVRDU 0 DOSTAVI (članak 5. stavak 4. Uredbe (EU) 2020/1784)
[3 8.1. Da (u tom slučaju pošaljite dvije preslike pismena koje treba dostaviti)
□ 8.2. Ne
9. RAZLOZI ZBOG KOJIH SUNJE NIJE IZVRŠENO PUTEM DECENTRALIZIRANOG IT SUSTAVA (članak 5. stavak 4. Uredbe (EU) 
2020/1784) (4) (4)
Elektroničko slanje nije bilo moguće zbog:
□ poremećaja u radu IT sustava

□ iznimnih okolnosti
1. Člankom 11. stavkom 2. Uredbe (EU) 2020/1784 od vas se zahtijeva da poduzmete sve potrebne korake kako bi se 
dostava pismena izvršila što prije, a u svakom slučaju u roku od mjesec dana od njegovog primitka. Ako niste bili u 
mogućnosti izvršiti dostavu u roku od mjesec dana od primitka, o tome morate obavijestiti ovo tijelo naznačujući tu činjenicu 
u rubrici 2. potvrde o dostavi iii neuspješnoj dostavi pismena.
2. Ako ne možete udovoijiti ovom zahtjevu za dostavu na temeiju poslanih informacija ili pismena, člankom 10. stavkom 2. 
Uredbe (EU) 2020/1784 od vas se zahtijeva da kontaktirate ovo tijeio s ciijem pribavljanja informacija ili pismena koji 
nedostaju upotrebom obrasca E iz Priioga I. Uredbi (EU) 2020/1784.
Sastavljeno u:______________________________ _______ _________________________ ___________________
Bergamu
Datum:
12/07/2024
Potpis i/ili pečat odnosno elektronički potpis i/ili eiektronički pečat:

/Potpis: nečitljiv/

> m PITTALIS 
j frio UNEP

ALESSA^
Funzi6nž 

Corto-di-Api >eHo Brascta
(')SL L 405. 2.12.2020.. str. 40 
(*)0va rubrika nije obvezna.
(2)Ako podnositelja zahtjeva Ima više. navedite Informacije Iz rubrika od 3.1. do 3.5.
(’) Ova se rubrika primjenjuje samo na države članice koje imaju nekoliko službenih jezika.
(*)Ova se rubrika primjenjuje tek od datuma početka primjene decentrallziranog IT sustava u skladu s člankom 37. stavkom 2. Uredbe (EU) 2020/1784.

*Nap. prevoditelja: precizira se da se u ovom dijelu europski obrazac na hrvatskom jeziku razlikuje od obrasca na talijanskornJezik^U 
nastavku se nalazi toCan prijevod teksta obrasca na talijanskom jeziku: / -i-

/q/

(’)SL L 405.2.12.2020., str. 40 ’o t
(*)Ova rubrika nije obvezna. '
(2) Ako podnositelja zahtjeva Ima više, navedite informacije iz rubrika od 4.1. do 4.5. r.'.\ (
(3) Ovaj obrazac se primjenjuje samo na države članice koje pružaju pomoć iz članka 7. stavka 1. točke (a) Uredbo (EU) 2020/178^^
(4) Ovaj obrazac se primjenjuje samo na države članice koje pružaju pomoć iz članka 7. stavka 1. točke (a) Uredbe (EU) 2020/ff^^‘fi

./
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V 0:

Repertorio n. S'VOS-}- ===================================..==

=========== VERBALE Dl ASSEVERAZIONE Dl TRADUZIONE =====—^=—=

===================== REPUBBLICA ITALIANA ====================
L'anno duemilaventiguattro, ii giorno ventiguattro del mese

In Bergamo, via Locatelli n. 23. =============================
Avanti a me Dott. Francesco Mannarella, Notaio in Bergamo, 
con studio in via Locatelli n. 23, iscritto nel Collegio 
Notarile di Bergamo, =========================================

- MAZZARISI Sara, nata a Seriate (Bg) ii 14 agosto 2000, 
residente in Seriate (Bg), Piazza Madonna delle Nevi n.l2, === 
codice fiscale MZZ SRA OOM54 I628N, ==========================
della cui identitš. personale io Notaio sono certo, la quale 
mi ha presentato la traduzione che precede, chiedendo di 
asseverarla con giuramento. ==================================
Aderendo alla richiesta ammonisco ai sensi di legge la 
comparente la guale presta guindi ii giuramento di rito 
ripetendo la formula: ========================================
"Giuro di aver bene e fedelmente adempiuto le funzioni 
affidatemi al solo scopo di far conoscere la verita". ========
Del che ii presente verbale del guale ho dato lettura alla 
comparente che lo approva e sottoscrive con me Notaio. =======
Consta di un foglio dattiloscritto da persona di mia fiducia.

V)ia

1
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